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PROTLOG0 


Vamos a estudiar una nueva lengua con el mínimo esfuerzo, 
Es una lengua muy rica aunque sea muy diferente del inglés, el 


francés, el alemán y otros idiomas que tal vez Vds. han estudiado. 


En las primeras lecciones utilizamos letra romana para ayudarles 
a leer ¡japonés desde el principio. Pero iremos prescindiendo de 
la letra romana, para dar paso a los caracteres japoneses. Se 
puede decir que no es posible entender una lengua sin aprender 
su grafología. —Gracias a los signos lonéticos de “kana” el Japón 


cuenta sólo con menos del 1% de analfabetismo—. 


Para ayudarles a entender las frases, las acompañamos de su 
traducción española. No obstante, acostúmbrense desde los 
comienzos a prescindir poco a poco de la traducción paralela que 


les impediría entender el idioma y progresar en el estudio. 


Antes de venir a clase, lean muy bien las frases, vocabulario, 
traducción y explicación gramatical. En cuanto a la fonética, la 
estudiamos en clase con instrucción del profesor. Esto les ayudará 
a resolver sus problemas de pronunciación. Les deseamos que 
estudien con mucho entusiasmo y que continúen con constancia 
hasta el fin en el aprendizaje de este idioma, que les va a abrir 


una nueva puerta hacia el mundo oriental. 


1 


o 


Algunas características de la lengua japonesa 


No hay diferencia entre el singular y el plural en general. Son excepción: 


EL. A A PAL AA 
watashi watashitachi kare karera 


No hay género, excepto la diferencia de sexo que existe en la naturaleza biológica. 
El japonés se puede escribir vertical y horizontalmente. 


El silabario japonés se compone de 46 signos fonéticos que representan el sonido 
de las sílabas. 


El acento japonés no es de intensidad, sino de altura. Tiene muchas palabras 
del mismo sonido que se distinguen, de acuerdo con su acento. Sin embargo, 
hay también palabras cuyo acento y voz son iguales. En estos casos se pueden 
distinguir según el contexto o por la diferencia de los “Kanzis” (caracteres chinos). 


“ 


Existen muchos homófonos, porque cuando los “Kanzis” fueron introducidos en 
este país, los japoneses los aceptaron como letras ideográficas; es decir, tomaron 
principalmente su significado más que su sonido. Ellos creían que aunque 
hubiese tantos homófonos, eso no ocasionaría inconveniente si los caracteres eran 
diferentes. Por eso, se han formado muchas palabras del mismo sonido con 
diferentes significados. 


En Japonés se pueden construir oraciones sin utilizar el sujeto. En este punto 
es algo parecido al español pero su omisión es mucho más amplia. A diferencia 
del español, los verbos japoneses no cambian su inflexión según las personas, lo 
que al principio parece difícil para los que inician sus estudios, pero juzgando 
por el contexto, se puede entender en la mayoría de los casos. Con todo, aun los 
japoneses encuentran interpretaciones confusas y tienen que preguntar: “¿quién ?* 
o “¿qué?”. En conclusión la oración, sin sujeto, se mantiene válida y ésta es fuente 
de no pocas equivocaciones en el principiante, pero que tambien 'presenta sus 
ventajas cuando ya se va dominando la lengua. 


EXÉ: = 


Sobre las letras japonesas 


En laponés hay tres clases de letras: “kanzi' hiragana' y “katakana”. Todas ellus 
se pueden usar en el mismo texto, 


Kanzi 

La parte principal de la escritura japonesa se efectúa en kanzi, que son signos 
ideográfico, de origen chino. Con el kanzi se expresan igualmente objetos materiales. 
seres vivosy Conceptos intelectuales. Podemos saber el sentido de lo que representa 
un ka zi, aunque no sepamos su pronunciación. Y en caso de homonimias, podemos 
distinguir sus significados por las letras del kanzi. 

Las encontraremos interesantes y útiles a medida que las aprendamos. 


Hiragana 

Son las letras derivados del kanzi. Usamos el hiragana acompañando al kanzi 
en la formación de palabras e inflexiones, al escribir las particulas y cópulas. Cada 
letra del hiragana representa una sílaba, y se pueden escribir todos los sonidos del 
japonés con las letras del hiragana, que contiene un gran valor plástico en sus formas. 


Katakana 

Se usa al escribir las palabras de origen extranjero. También los nombres de 
países, lugares y personas extranjeros. Como el hiragana, cada letra representa una 
silaba, pero es mucho más sencillo y rectangular. 


Roomazi Es la escritura del japonés con el uso de las letras romanas. Sin embargo, 
es imposible transcribir correctamente los sonidos japoneses con ellas. Este texto 
está escrito con las letras romanas como un medio secundario, no debemos contar 


mucho con ellas. 
Hay varias maneras de escribir en cuanto a los cinco sonidos siguientes. 





EA É, 3 ESA 





Silabario japonés 


Ubbi hiragana 


Sonidos puros (Sei-on) 









alolalely 





IM o P 
| n wa ra ya ma 
| 


















































| | 
0) rO 
| 
+ 15 
y Y 
PES X 
E 
pra e ME 
wa- |ra- 
gyoo gyoo gyoo [gy0o 











Si se usan las letras romanas para la transcripción del hiragana, cada letra 
del kana se transcribe como “CONSONANTE -!- VOCAL” excepto a, i, u, €, O 
y -n final. 


=k4a, k=k4i, (=k4u, [j=k+e 
¿=k+o, f=t+a, B=ch-+H1, DO=ts+Uu, 


Gyoo: Los nombres de la columna vienen de la primera letra de cada columna. Por 
ejemplo, los grupos “¿+ 11) 3 + 2. pp” se llama “¿$ -gyoo”. 


= 4 


Dan: Como el “gyoo”, los nombres de linea vienen de la primera letra de cada 
Debe de trelic ++ bed se llama “¿¿-dan”. 








Sonidos impuros (Daku-on) 


















zi(dz1) | gi(gui) 


EN € 

















zu | zu(dzu) gu 
E Aedo pe 
de | ze(dze) | ge(gue) 





Plz 


























Las minúsculas X>. Kb, FL cambian los sonidos de las vocales antecedentes. 
Por esto Xx» no se pronuncia “ki-ya” sino “kya”. 
Zx E se pronuncian muy parecido a “ña” y “ño” de “niña” y “niño”. 
3, de 


» A HF  katakana 








































































































Sonidos impuros (Daku-on) 






































Letras parecidas 


ea) 


á 


se 


E 


2 
shi 


ko 


o 
0) 

> 

ya 


Ed 


wa 


yes 


tsu 


| 
yo 


mE 


te 


6) 


me 





so sa 
da 
nu ne 
ET 
ta ko 
E E 
n hi 
A 
(o) fu 





ki 


y 


wa 


3 
yo 


ME, 


se 


> Y 


A E 


ta na ha 


FL / YD Y) 
re yu me 
HO EA 
yu e no 
e 
ya fu su 
e 

ya 


A, 
x 


ma 


ro 


na 


E 

yO 

DB hb 
ru ro 
EA 


Sd: O 


Sonidos puros 


¡VAMOS A LEER! 


de: 


16. 


20. 


24. 


28. 


32: 


6. 
12. 
paloma 
sueño 


28. 


ie 0 TAE GS 
a-1 a-o-1 a-sa 
5 EE a TNA 
e-ki ko-e i-to 
9D) AH 10. EH ll. Ya 
ta-ka-1 se-ka-i i-nu 
5 Si 14. 73 ¡A 
sa-ka-na ka-o ha-ko 
17. (12 18. 11% 19. 11 
ha-to ha-na ha 
2 E 22. Rda 23. HH 
ho-shi mi-mi yu-me 
28. Mm 26. %t, 27. HA 
JU-Yu so-ra mi-ka-n 
E A A AS Sl ESOLSAO 
wa-Ka-1 ya-sa-sh1-1 ku-ra-1 
a LASA 
shi-n-se-tsu 
l. amor 2. azul 3. mañana 4. casa 5. estación 
7. hilo 8. sangre _ 9. alto 10. mundo ll. perro 
13, pescado 14, cara 15. caja 16. bandera 17 
19. diente 20. rápido 21. estrella 22. oreja 23. 
24. montaña 25. invierno 26. cielo 27. mandarina 
29, joven 30. amable, cariñoso 31. obscuro 32. primavera 


Pronunciar atentamente los siguientes pares de palabras. 


E A E 3, 1 
-shi u-shi ha-shi 

RA Ñ 6. dE 2, Y al q 
1-Su su-ru ta-su 


4, 


os 


shi-ru 


Ad 
1-e 
b 


chi 


O 


ne-ko 


17E 


ha-ta 


ANA 
ha-ya-1 
e 
ya-ma 
E 
ho-n 
Do 


ha-ru 


voz 
gato 
18. for 


libro 
33. bondad 


l. piedra 2. vaca, buey 


7. añadir 


Sonidos semidiptongales 1. 


DES |. 2 2 
i-sha 

d' MES LA Ss 
sha-shi-n 

1. “UA 
hya-ku 


l. médico 2. vecindad 


S. invitado 6. preparación 


Sonidos especiales 2. 


3, puente 


EAS E 


ki-n-zyo 


x 
kya-ku 


3. año pasado 
7. ciento 


(Soku-on) 


es NR 
(A OS 
IR Mz 

E NS 


conocer 5. silla 


dy IS 


kyo-ne-n 


6. ERA 


zyu-n-bi 


4. fotografía 


6. 


hacer 


La minúscula — (tsu) también se pronuncia con la misma duración que otras 
letras. Por ejemplo, en 7% 3 (gakki) después de 7)* (ga), hay una pausa en que se 
prepara le pronunciación de % (ki). Tenemos que cuidar mucho para no pronunciar 
ix (gak1) demonio. 





ON A A E e 


gak-ki Ip-po-n Zas-shi 
A Ss) E) 
mit-tsu hak-ki-r1 yat-tsu 
l. instrumento músico Z. uno, una pieza 3. revista 
4. tres, tres piezas S. claramente 6. ocho 


Sonidos impuros 


A AUGE 3 UA 


da-i-ga-ku ga-1-ko-ku zi-ka-n 
A EAS 6 TRA 7. CBE 
ni-n-ge-n ze-n-bu de-gu-chi de-n-wa 
8. Ly IAS 
chi-zu de-n-ki 


1. universidad 2, país extranjero 3. hora 4. humanidad, hombre 
5. todo 6. salida 7. teléfono 8. mapa 9. electricidad 


Vocales largas 


Mo. Prolongar el sonido anterior 


LL EFABXA madre 2. BLIOIXZ hermano 
o-ka-a-sa-n o-nI-1-sa-n 

3. BRAXZRXRA hermana 4. LIYXi1r o pequeño 
o-ne-e-sa-n ch1-1-Sa-i 

S. BEX1 grande 6 YU bir lejano 
o-0-ki-1 to-o-i 


$», Se escribe 'ei” pero se pronuncia casí “ee”. 


LOBA t0 profesor e O na 
se-n-se-i —  sensee Ki-re-i +  kiree 

sy AS alunino 4. Clima reloj 
se-i-to —  seeto to-ke-i  -—-  tokee 

SB, Se escribe “ou' pero se pronuncia “oo”. 

A O A Do A 
o-to-u-san -—=  Otoo san so-u-de-su —» Soo desu 

3. t 3 ya EA 0) ZA Parque 
mo-u —  moo ko-u-e-n —  Kkooen 


Se suele llamar a los profesores y médicos ++ A Ati. Si Vd. sabe que la persona 
con quien habla es profesor o médico, generalmente le dirigirá esta palabra HAGO» 
aunque no se trate de su propio profesor, ni de su médico de cabecera. 


¿Me Las palabras que llevan una mezcla de dichos sonidos. 


vb >) UA x Ak « oficina de correos 
yu-u-bi-n-kyo-ku — yuubinkyoku 


a y a 


Up SL E dirección 


zyu-u-sho  ->» zyuusho 

7 escuela 
gak-ko-u  — gakkoo 

Uy ES x enfermedad 
byo-u-ki >»  byooki 

ADO 5 sobre 


fu-u-to-u  —-» fuutoo 


x Y 7 Sd >) expreso (tren) 
kyu-u-ko-u  —-  kyuukoo 
+) Ei > viaje 


ryo-ko-u  --=  ryokoo 


«po» Los sonidos subrayados se ensordecen. 


Lo BAD a A Me EAN) 4 
chi-kia-1 chi-chi hu-to-r1 Kki-ku 
E 05 DR EII E 5. 
kit-te tsu-ki tsu-ku-e Ku-su-81 
TA AO O O! NATA 
e-n-pi-1su Kku-tsu shi-ke-n 


l. cerca 2. padre 3. una persona 4. oir 5. sello (estampilla) 
6. luna 7. mesa tescritorio) 8. medicina 9. lápiz 10. zapatos 
11. examen 


HAHF 


Katakana 


Ya que las palabras de origen extranjero se usan como una parte de la lengua 
japonesa, su pronunciación es muy diferente de la original. 


*(—) es signo de prolongar un sonido (duración de una sílaba). 


A 


llo ERAS a E TS — 
ha-mu koo-hn ba-taa ,S 
4 Tx $. TASA A ió y TL Faait—hH 
kee-ki wa-1-N to-ma-to cho-ko-ree-to 
O MA 9. AH= TP AA 
mi-ru-ku su-kaa-to zu-bo-n 
lo ¿AA A 2. +-39I- NM PESAR 
ne-ku-ta-i see-taa bu-ra-u-su 
lA A 5 ESA O 
sha-tsu kaa-te-n bed-do 
A 18. 77M ¿SA 20. /-=- $ 
do-a tee-bu-ru ba-su noo-to 
21. HN 2. *+9YI-= 1 A UE 
boo-ru-pe-n gl-taa ba-1-0-1i-n 
24. >SATFP A 
pa-su-poo-to bi-za 
l. jamón 2. café 3. mantequilla 4. tarta 5. vino 6. tomate 
7. chocolate 8. leche 9. falda 10. pantalón (-es) 1H. corbata 
12. jersey 13. blusa 14. camisa 15. cortina 16. cama 
17. puerta 18. mesa 19. autobús cuaderno 21. bolígrafo 


22. guitarra 23. violín 24. pasaporte 


visa 


X15LD O Zz El Algunas frases útiles en la clase 


Kyooshitsu no  kotoba 
e Ao: eN 
Ohayoo gozalmasu. 

Le A 
Konnichiwa. 
E. <A 
Konbanwa. 
de E CIAO A 


Dewa  hazimemashoo. 


ES q 


Buenos días. 


Buenas tardes. 


Buenas noches. 


Bueno, vamos a empezar. 


17. 


18. 


(E 


Hon-0 


IDA E 


LIA 


tozite-kudasai. 


Uiba CA 


Hon-o hiraite-kudasai. 


EE AAN 


Itte Kudasai. 


E A 
Kiite Kudasai. 


A 
Mite kudasai. 


A E A 


Yoku  dekimashita. 


A 


li-desu-ka. 


A 


Ikemasen. 


UE A, 


Wakarimasu-ka. 


do, pb 1)37F, 


Has, wakarimasu. 


HUA, PIERA 


lie, wakarimasen. 


BUT, 


Owari-desu. 


CEA 


Dewa mata. 


EN 


Savoonara. 


5 POR 


Cierren el libro. (Cierra el libro) 


Abran el libro. 


(Abre el libro) 


Diga, por favor. 


Escuche, por favor. 


Mire, por favor, 


Muy bien. 


¿Está bien? 


No está bien. 


¿Entiende ? 


Sí, lo entiendo. 


No, no lo entiendo. 


Terminamos. 


Hasta la próxima. 


Adiós. 


AS Y 
LECCION PRIMERA 


PRIMER SALUDO 


SD 
Ausatsu 


HU TINA CATCH, 


Watashi-wa Antonio Vera-desu. 





— 15 — 


E pol E 


Konnichiwa. Watashi-wa Antonio 


E A 


Vera-desu. Doozo yoroshiku. 


A E a E 


Hazimemashite. Tanaka Masao-desu. 


EA A 


Doozo yoroshiku. 


= bio E, == elo 0) 


Kochira-koso. Kochira-wa  tomodachi-no 


EE Pes al 


Fernando Campo-kun-desu. 


MAA RRA le 


Fernando Campo-to mooshimasu. 


A O cs 1 GA 

Doozo yoroshiku. 

ERES AE ARAN OR 
Vera-san-wa Supein-no-kata-desu-ka. 
Bad TELE ASA 
Has, watashi-wa supeinzin-desu. 
IATA E ASA 
Campo-san-mo supernzin-desu-ka. 


A E 


he, watashi-wa peruuzin-desu. 





— l6 — 


Yo soy Antonio Vera. 


Vera: Buenas tardes. Yo soy Antonio Vera. Encantado. 
Tanaka: Tanto gusto. Yo soy Masao Tanaka. 
Vera: El gusto es mío. Este es mi amigo, Fernando Campo. 


Campo: Me llamo Fernando Campo. Mucho gusto. 
Tanaka: ¿Es Vd. español? 

Vera: Sí, soy español. 

Tanaka: Y Vd.. Sr. Campo, ¿también es español ? 
Campo: No, soy peruano. 


HAT 

ZACbti konnichiwa Buenas tardes. Y +47b  tomodachi amigo 

EIELALL doozo Encantado. ASA YO Supein-no-kata 1 » 
-yoroshiku Mucho gusto. ASXATVUA  supemmzin pera 

1UVDELT O hazimemashite Tanto gusto, tin hai Si 

bEL watashi Yo Vurz te No 

2Zbb kochira Este XAn—=UA  peruuzin peruano 





HVNGDA 


L PERU TAZA? <—7 00 


Watashi-wa Antonio Vera-desu. 


SE AR ON 


Vera-san-wa supeinzin-desu-ka. 
ASE AS 

Has, Vera-san-wa supeinzin-desu. 
A ió eN, 

Campo-san-mo supeinzin-desu-ka. 


7 E 


1 AS: 


lie, chigarmasu. 

SIE 75240 ¿RAN 
Campo-san-wa Vera-san-no tomodachi-desu. 

1. Yo soy Antonio Vera. 

2. ¿El Sr. Vera es español? 

3. Sí, el Sr. Vera es español. 

4. ¿También el Sr. Campo es español ? 

5. No, no lo es. 

6. El Sr. Campo es amigo del Sr, Vera. 

+0 

Me 24 LY XD Los saludos son modismos, por consiguiente, apréndanlos de 

memorla. 

HAL [1 = Partícula que indica el sujeto de la oración. Se 


pronuncia 'wa' y propiamente significa en cuanto a. 


E E E Lo 0 Expresión más cortés que forma Ty (ser). 


£B., En Japón, es corriente llamarse uno a otro por sus apellidos añadiéndoles 
san”, excepto cuando se trata de niños pequeños. Los japoneses tienen un solo nombre 
y un solo apellido. Por ejemplo, en el caso de TANAKA REIKO, TANAKA 
es apellido y REIKO, nombre. Su orden es: (1) Apellido. (2) Nombre. Pero, 
cuando se escriben cartas, informes, etc.. en idioma extran:sro, se pone al estilo extran- 
jero, (1) Nombre. (2) Apellido, como “Reiko TANAKA”. 

Cuando una mujer se casa, lo más corriente es que se inscriba en el registro del 
esposo, y empiece a llamarse por el mismo apellido que él. No se admite seguir usando 
su antiguo apellido para efectos oficiales. Sin embargo, en el caso de que el esposo 
esté inscrito en el registro de la esposa, su apellido se cambiará por el de ella. De 
todos modos, en Japón se admite legalmente tener un solo apellido y un solo nombre. 
No obstante, igual que en el extranjero se puede usar un nombre especial o pseu- 
dónimo en ciertas ocupaciones profesionales. 


= 118 


¿bo En japonés los verbos vienen al final de la oración. 





Yo soy | Antonio. 
EAS 
Watashi-wa, Antonio |_ desu, 

Este 5] mi tibro. 
Es ds y 
A AIM A) OT, 
Kore-wa  watashi-no  hon-| desu. 








Ie AFA 


El < A se usa sólo entre los hombres. El significado es igual que el % £,, pero 
se usa más bien entre amigos. 


be La palabra p2g11 (kanai) se usa sólo para su propia mujer. Para hablar 
de la esposa de otro decimos H< XL (okusan) o =2£L0D |< 24 (...san 
no okusan). 


(Go. En japonés la segunda persona de pronombre personal 'anata” se usa en estos 
ejercicios para formar frases, pero realmente su uso es algo complicado. Es imposible 
explicar todos los usos. Para evitar que se confundan los estudiantes de japonés a 
este nivel dejamos este punto para más adelante. 

Las conversaciones del libro de texto son sencillas, y se usan frases de formas 
fundamentales. Pero como se ha hecho un esfuerzo para que el japonés sea vivo, 
deseamos que estudien cuidadosamente cómo se trata a la persona con quien se habla, 
Como regla fundamental, en el sitio donde viene 'anata” se pone el nombre de la 
persona con quien se habla. 


AT LA A EOS ALO UA 


Anata-no hon Tanaka-san-no hon 
DES A 
Anata-wa Sensee-wa 


Teo DIVINA Oración negativa 


hiteebun 


afirmativo negativo 





A ol 


A a dewa  arimasen. 


desu, (Ur db) 


zyaa 








xl ¿5 coloquial = (3: formal 


lo AAA Y LA 


Watashi-wa  supeinzin-desu. 


2 baLU AS4YyULTCR SUELA. 


Watashi-wa supeinzin-dewa arimasen. 


1. Soy español. 
2. No soy español. 


Para hacer oraciones interrogativas se añade la partícula “ka” al final de las 


oraciones afirmativas. 


FA E ASA LA TIA, 


Vera-san-wa supeinzin-desu-ka. 


¿El Sr. Vera es español ? 


afirmativo negativo 








EE CON 0 ESA 


Has, soo-desu. le, chigaimasu. 


S1, así es. No, eso no. 








PM. — EN también 


mo 

Lor. ASALTA 
Campo-san-mo supemnzin-desu-ka. 

20 AULAS. e iS LAA 
lie, chigalmasu. Peruuzin-desu. 


l.. ¿También el Sr. Campo es español ? 
2. No, (no lo es.) Es peruano. 











9. 
Sa E 
kun! hito 
AS as 
Nihon nihonzin 
ER is A 
Buraziru buraziruzin 
ES Plis? ales 
Doitsu doitsuzin 
sd AMEN Ano 
Amerika amerikazin 
AY Ds AE 
Mekishiko Mekishikozin 
Japón japones 
Brasil brasileño 
Alemania alemán 
America americano 
México mexicano 


== 41 — 


THE 


zn 
114 


LO 


kore esto 
hon libro 
kanai 


BC(xXA  okusanl 


nALvw5 (Práctica) 

1. 

ISA SA 11 
Tanaka-san-wa 
AS Al 
Suzuki-san 

A O E 
Vera-san-wa 
IL=ZFRA( 
Elena-san 

A E 
Y amada-san-wa 
A A 
Inoue-san 

£2, Práctica oral. 

a 


| esposa, señora 


$7? anata Vd. 
HWYNFÓO) anata-no su, suyo 
Ati sensee profesor 


=it ...mo también 


Colóquese la particula correspondiente en las frases siguientes. 





Watashi-wa 


EE O ES 


nihonzin-desu. 


A LO 

z nihonzin-desu. 
ANA ES., 
supelnzin-desu. 


A A. 


supeinzin-desu, 


EA 


gishi-desu. 


MAA 


grshi-desu. 


ARI O LIA MAA 


Supein-no taishikan-in desu. 


O 


Tanaka Taro 


RAS 


kalshain 





£ 


c+, 


desu. 


A 7 AL ON 
Vera-san-wa sakusee 
LAS 


seezika 


A 


bengoshi 


Lo.sy» 
shutu 
Es L 


gishi 








EA (E Al As ER A 
Watashi wa | nihonzin desu. 
O O UE 
Vera-san koronbiazin 

A AS AA 





Tanaka-san mekishikozin 











AOS 
Furansu 
AENA 
Igirisu 


A a 


Aruzenchin 


a Se 


Kostarika 


lí HPELOX<E EN 


wa watashi-no-kun: desu. 





Bo. Vamos a presentarnos cada uno. 


«A. Rellénense los espacios en blanco con las palabras correctas, 


Ejemplo: JE LA EDO 


Watashi wa Tanaka-desu. 





Yo soy Tanaka. 








LL. ABRE AO : 
Vera-san-wa kaishain-desu 
[IU FRIA TA SAA 
Hal. Vera-san-wa kaishain-desu. 

E ART O ESAS E BREBDIOSA 
Campo-san-wa Vera-san tomodachi-desu 

Ad. ARA AA 
Elena-san-wa supeinzin-desu. 
pl ASA LATE, 

Watashi supeinzin-desu. 

dl RAE SA 
Watashi-wa sakka-desu. Anata-wa ? 
IA. E 
Watashi-wa 

PIN: > RENO CEA CATAS. IEA 
Anata kuni-wa — Furansu 
A AS 
Hail, 

VAL? Zo A > 
he, 


ARES 


ral 14 . 
53. Póngase los nombres correspondientes. 


IA 


Igirisu 


( 


RAT 


XL gishi ¿nmgeniero 
ROLFACA taishikan-in 


embajada 


PoOLevAkA  kaishain empleado 


HL Aris gakusee estudiante 
Y+uUz seezika político 


empleado de la 





MAA 


buraziruzin 


( 


SAS 


itariazin (italiano) 


a ER 


chirizin (chileno) 





XAZIL bengoshi abogado 


Um.» 
4 


shufu ama de casa 


Igirisu  /aglaterra 


PREYF Y  Aruzenchin Argentina 


du» 


SS 


sakka escritor 


kuni país 


IF 
LECCION SEGUNDA 


CAU RARITT 


Kore-wa  o-miyage-desu. 


EAS Sl, CNI BASAN 


Konnichiwa. Kore-wa  o-mivage-desu. 


ERAS 


Doomo arigatoo-gozaimasu. Kore-wa 


CD A COTA SAA 
Nan-desu-ka. hon-desu-ka, zasshi-desu-ka. 
O A, 


Tookyoo-no chizu-desu. 


ES E IS DN 


Maa, soo-desu-ka. Tanaka-san-no-uchi-wa 


LICTA, 


doko-desu-ka. 


Mis. ln alli AE. 


Koko-desu. Zyusho-wa Minato-ku, 


a E A 


Akasaka, ichi-no ni-desu. 





Esto es un regalo. 


Tanaka: Esto es un regalo. 


Elena: Muchas gracias. ¿Qué es? ¿Es un libro o una revista? 
Tanaka: Es el plano de Tokyo. 
Elena: Ah, sí. ¿Dónde está la casa del Sr. Tanaka? 


Tanaka: Aquí está. Mi domicilio es 1-2, Akasaka, Minato-ku. 








RAT 


HpA4x>1Y o-miyage regalo 3b  uchi  easa 

Unir)  arigaloo gracias Y 2 doko dónde 

xoL zasshi revista 22 koko aquí 

ACI) nan (nani) qué U»3Lai zyuusho domicilio 


by chizu mapa, plano 





ADC ES SD, 
desu-ka, desu-ka. 
DEN 
kazu 





Avnh 

a Mio A ro, 
Kore-wa  hon-desu-ka, zasshi-desu-ka. 

Dl A 
Sore-wa hon-desu. 

II O AS le A, ARAS DA 
Anata-no-uchl-wa doko-desu-ka. 

is) dll Lele<< EN 
Watashi-no-zyusho-wa Shinjuku-ku, Hatsuda:, 
OA 


san-no go-desu. 


¿Esto es un libro o una revista? 

Eso es un libro. 

¿Dónde está su casa? 

Mi domicilio es 3-5, Hatsuda!, Shinjuku-ku. 


bunNn — 


o Da 


EDI 


Ml» Los demostrativos *korc, sore, are,” se usan para señalar cosas y personas, 


0 q Cosa que está cerca de la persona que habla. 
hh Cosa que está cerca de la persona con quien se habla, 
P8 Cosa que está alejada de ambas personas. 


Preguntas con el uso de las formas interrogativas: 











are nani” se pronuncia nan” ante “d" y “t.” 
MA) Nan desu ka? (¿Qué es esto?, ¿qué pasa?, etc.) 
ESAS D IX bandera japonesa 
Nihon no  kokki 
DOS, 0D LANA Periódico de hoy 
kyoo no — shinbun 
li LA E O [24] 23, 
Kore wa Tokyoo chizu desu. 
E niiA pa a 
Sore Nihon kokki 
1 SA hu LOSA, 
Are kvyoo shinbun 
4 2H do la + ZU 
Sore anata enpitsu 
a al Ala HOL 
o watashi meesh1 
Il. Esto es el mapa de Tokyo. 
2. Eso es la bandera japonesa. 
3, Aquello es el periódico de hoy. 
4, Eso es su lápiz. 
5 


Esto es mi tarjeta, 


AUT ATIZAL O TA 


Kore-wa  Nihon-no kokk1-desu-ka. 
A 2 TH, (AA > 303.) 
Has, soo-desu. Sore-wa,  Nihon-no kokki-desu. 


ZE 


AZ E 


lie chigalmasu. 
2al Mi A a 
Sore-wa Nihon-no kokki-dewa arimasen. 


¿Es esto la bandera japonesa? 
—Si. (asi es.) (Eso es la bandera japonesa.) 
—No, (no lo es.) (Eso no es la bandera japonesa.) 


PAL SAO A AS 


Sore-wa Tanaka-san-no hon-desu-ka. 
A A ARO ES O) MOS) 
Hai soo-desu. Sore-wa Tanaka-san-no hon-desu. 

OO DIET, 
lie, chigaimasu. 
(EA A A at BUiEZA,) 
Tanaka-san-no hon-dewa arimasen. 


¿Es eso el libro del Sr. Tanaka? 
—Si, (así es.) (Eso es el libro del Sr. Tanaka.) 
—No, (no la es.) (No es el libro del Sr. Tanaka.) 


Generalmente se omiten las palabras entre paréntesis, cuando está claro el tema entre 
los hablantes. 
2 — hr, Elegir uno de los dos. 
ka 
AD AA A) LAS, 


Kore-wa hon-desu-ka, (soretomo) zasshi-desu-ka. 


*Se puede omitir la palabra “soretomo”. 


Jn) MATT, 


Sore-wa hon-desu. 
AE SO 
Sore-wa zasshi-desu. 


OR 


¿Es esto un libro o una revista? —Eso es un libro. 


—Eso es una revista. 


aaa IIA LA TTO. AA 


Anata-wa nihonzin-desu-ka, supeinzin-desu-ka. 


CASA Y LATA, 


Watashi-wa supeinzin-desu. 


A IIA LA TT, 


Watashi-wa nihonzin-desu. 


j —Soy español. 


h Vd. ¡ é ñol? 
¿Es Vd. japonés o españo | —Soy japonés. 


Be. Ay números En japonés hay dos maneras de contar. 


kazu Ahora vamos a aprender una de ellas. 

MA + 
ichi zyuu-ichi 

2 ME = (a pS 
ni Zyuu-ni 

Sa SA A 
san zyuu-san 

AS ya OE 0 = 
shi ni-zyuu 
ee 0 SAL 0 ES 
yon san-zyuu 

5 ES zen 40 ALT ME 
go yon-Zzyuu 

O Lilo 
roku shi-zyuu 

O + 30 Ll A+ 
shichi go-zyuu 
ada 60 2<U+7 
nana roku-zyuu 

— $, — 


115 
hachi 
o 
ku 


70 


3wm 7 
kyuu 
¡TA 3 


zyuu 


80 
+ 90 


100 


“o Los demostrativos koko. soko, 
Ea E aqui 
koko 
BARZ ali 
asoko 


LbLU»> 
shichi-zyuu 
ASA 
nana-zyuu 


cl 7 


hachi-zyuu 


poe 
kyuu-zyuu 
Dr < 
hyaku 


o | 


asoko, se usan 


EZ ahi 

soko 

42 dónde 

doko  (interrogativo) 


Fe Preguntas con el uso de las palabras interrogativas. 


lo 


para señalar lugares. 





las palabras interrogativas 





e E 
nani 
(A!) 


nan 


¿qué? 





ARI 
doko-no 


de qué 


(de qué país) 





CA 


donata 


MEN) 


dare 


¿quién ? 


La 0) 
itsu-no 











A 


donata-no 


MEJO 


¿de quien ? 





dare-no | 


pa 


(de qué fecha) 
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1 


AE. MARCOS ITA). LA 


Kore-wa  nan-desu-ka. (Sore-wa) shinbun-desu. 
¿Que es esto? —Eso es el periódico. 


E AS ST NA OS 


Kore-wa,  anata-no hon-desu-ka. 


A 


he, chigalmasu. 


CTC A OS, 


Dewa,  donata-no (hon) desu-ka. 


TOS AO UA 


Tanaka-san-no (hon)-desu. 


¿Es esto tu libro? —No, no es mio, 
Entonces, ¿de quién es? —Es del Sr. Tanaka. 


E EI A O 


Sore-wa,  kyoo-no shinbun-desu-ka. 


EA E BIOFT, 


he, chigai-masu. 


E, ADO ULA A ES 


Dewa, — Itsu-no (shimnbun)-desu-ka. 


SAMOA A O e 


Kinoo-no (shinbun)-desu. 


¿Es esto el periodico de hoy? 
-—No, no es (de hoy). 
Entonces. ¿de cuándo es? 
—Es de ayer. 


PERI. LITA 


Anata-wa donata-desu-ka. 


A 


ES A 


Watashi-wa  Tanaka-desu. 


DEP EEG TETAS 


Anata-no - Sensee-wa donata-desu-ka. 
E E O ERAN AT A A 
Watashi-no  sensee-wa Takeda-san-desu. 


¿Quién es Vd.? —Yo soy Tanaka. 
¿Quién es tu (su) profesor? —Mi profesor es el Sr. Takeda. 


RAT 

3 b machi barrio ALU OD enpitsu lápiz 

bELO  watashi-no mi, mío HE)! %3 Y boorupen bolígrafo 
%4AL sore eso %Z soko ahí 

hn are aquello B%I asoko alli 

Z>%x% kokki  handera xvwrr(in) donata (dare) quién 
LASA shinbun periódico vo  itsu cuándo 


PHrrL  meeshi  rarjeta (de visita) 


hAlw5 


Mo Práctica oral. 


, PEE A dOn E: 
nooto, enpitsu, desu. 


A 
su, tsukue 


F=TLI=%=. AZ 


teepurekoodaa, tabako 


pd 


hailzara, raltaa 





1 


7D 20 e 
gakkoo, shokudoo 


desu. 


0 Ob, 


Iriguchi, zimusho 

UIRSRA. TIA 
Asoko byoo1n, uketsuke 

II o) 
ik-kal, san-gal, depaato 





EA CRD, 


wa  nan-desu-ka. 





a lo As iS 
mado,  —shinbun desu, 


a PONS 


doa nihongo-no-hon 


is 210 


keshigomu, boorupen 





A SS LC] ETA IIA A 
Kore-wa zasshi desu-ka, hon desu-ka. 
TA 


77 BA 


kamera terebi 


LASA 


shinbun 


Ela: 


zisho 





=— dd 









IMA DAOS tb SUL Mn CA A 
Anata-no-uchi, Peruu doko desu-ka, 
A Pa 
Iriguchi, Deguchi, — Eki koku 
SAL da Rd Res ar a 
Kita-guchi, Minam:-guchi soko desu. 
IPS AE a PE 
Nishi-2£uchi,  Higashi-guchi asoko 

O o O E OO ERAS 
Anton1o-san wa otoko-no-hito desu-ka, 
e E O 
Yamamoto-san ginkoorn 
AS HE, TEO 
Anata sensee 





BAÁBFODE UC. 


onna-no-hito aesu-ka. 


Ao 


gishi 


TENE 


seeto 





¿2 . Cambie las oraciones de núm. X.-2. a interrogativas y conteste con [ji e 
AN 


2B, Conteste a las preguntas del profesor según su indicación. Se sustituirán 
sólo nombres. 


LO BER SO LROA TTD, ACEON TAD. 


Anata-wa kaishain-desu-ka, gakusee-desu-ka. 


35 REE 





De EAS 


Tanaka-san-wa 


LATIA, 


desu-ka 
3. E E b OS 

Kore-wa  chizu-desu-ka, 
4 Bill 

Are-wa inu-desu-ka, 
E 

Sore-wa supemgo-no 


A El 


nihonzin-desu-ka, 


peruuzin 


co 


shinbun-desu-ka. 


Ral a OA, ca e 


neko-desu-ka. 


e a o AO 


shinbun-desu-ka, 


¡AFA ZO LESA 


nihongo-no 


RAS 


=p  nooto cuaderno 
Ulsa  zisho diccionario 
eli tokee reloj 


vvgo isu silla 


319=  raitaa encendedor 

pio 23 gakkoo escuela, colegio 
Loed«x3j  shokudoo restaurante, comedor 
XA) ginkoo banco 


2 eki estación 
o loe kaisha compañía 
Cela zimusho oficina 
Ho kai ...piso 

- + depaato ahnacén 


11% mado  rentana 


shinbun-desu-ka. 


(% tsukue mesa 

F=T7LI-Y—  teepurekoodaa magnetofón 
HIIZ  tabako cigarrillo 

livx o haizara cenicero 

FP doa puerta 

Hui keshigomu goma de borrar 

vv) (Ct iriguchi entrada 

(Ct deguchi salida 

HYzmnvr  otoko-no-hito hombre 
xXA2304  ginkooin empleado de banco 
BAYOUYE  Onna-no-hito mier 

Huiz  seeto alumno 

vvy2 ¡nu perro 

taz neko gato 


— 4 — 


A A A A A A A A A A A A A A 
Í 


| ¡Sin querer estrechar la mano.,.! pued del dapin 
j 


1 


En Japón se encuentran algunos que, al pasar por delante de otras personas, 
en vez de pedirles “perdón” ni decir nada, nclinan un poco la parte superior del 
cuerpo moviendo arriba y abajo una mano hacia delante, como si cortasen una 
cosa. La mayoría de ellos son generalmente hombres, y no son pocos dos que 
lo hacen. 

En cierta ocasión cuando dos españoles recien llegados a Japón estaban 
hablando en una fiesta. se les acercó uno de los invitados sonriente, haciendo 
este movimiento de la mano. Ellos creyeron que este caballero venía a saludarles 
y tendieron la mano hacia él para estrecharle la suya. Sin embargo, el 


poder hacer nada más que verle alejarse de ellos. Y, más tarde, cuando se 
enteraron de lo que significaba esta costumbre, se rieron mucho. 

Pero, con esto no se debe tener una idea equivocada, ya que esta no es una 
costumbre admitida en la etiqueta japonesa. Generalmente, en estos casos habrá 
que decir shitsuree' o “sumimasen' (con permiso o perdón). 


| 
| 
| caballero no les hizo caso y se fué. Los dos españoles se quedaron atónitos sin 


x= 
EAN) 
AG 
¡2 LE) 
A 
HD 
==) 


PEN AN 
LECCION TERCERA 


ZZM DAdadi 20%3. 


Koko-ni  megane-ga arimasu. 


VA A O EE 


Sumimasen, kyoo-no shinbun-wa 


AA A, 


doko-ni-arimasu-ka. 


DO EAT Ls 


Teeburu-no ue-nI-arimasu-vo. 
INE DIT 
Doomo arigatoo. Sore-kara. 


ho LOMA? 


watashi-nomegane-wa ? 


A O. E 


Soko-ni arimasu. 


A O >, 
Soko? Doko-desu-ka. 


os. CAPO  £<% 


Soko-desu-yo. Hora,  denwa-no tokoro. 
O Ll. 203 Li 
Aa, arimashita, arimashita. Doomo 
¿AA 

arigatoo. 





Las gafas están aquí. 


Vera: Perdón, ¿dónde está el periódico de hoy? 

Tanaka: Está encima de la mesa. 

Vera: Muchas gracias. Y ¿dónde están mis gafas? 

Tanaka: Están ahi. 

Vera: ¿Ahí? ¿Dónde? 

Tanaka: Ahi, cerca del teléfono. 

Vera: Ah, sí, aquí están. Gracias. 

RAT 

FAFÍAA: sumimasen perdón Tlhb denwa teléfono 

F=T7)HN  teeburu mesa =D YI2A ...no-tokoro cerca de... 


gw megane gafas 


A 


arimasu. imasu 


o DE 


arimasu. Imasu 





hn 

IT AO LADO AA 
Teeburu-no-ue-n1 shinbun-ga arimasu. 

AREA AER 
Teeburu-no-ue-ni hon-mo arimasu. 

AZ ANA EN IEA ES 
Teeburu-no-ue-ni shinbun-to hon-to 
A O 
enpitsu-ga arimasu. 

A sas TIA 
Teeburu-no-ue-n: shinbun-ya hon-ga 
¿A 
arimasu. 


OE 


De. EA TRA A AS AOS 


Teeburu-no-ue-ni itsu-no shinbun-ga 


AU IAS, 


arimasu-ka. 


VA MR EAN AOS 


Teeburu-no-shita-n1 kyoo-no shinbun-ga 
ea E A 
arimasu. 
au ao a OE 
Megane-wa  doko-n: arimashita-ka. 
IDE: TAO a Los 
Megane-wa  denwa-no-tokoro-n1 arimashita. 
9 F-INOD%IFI Shall 
Teeburu-no-soba-ni megane-wa 


b, Es AS ES ETE 

arimasen-deshita. 
l.. El periódico está encima de la mesa. 
2. Tambien cl libro está encima de la mesa. 
3. Encima de la mesa están el periódico, el libro y el lápiz. 
4, Encima de la mesa están el periódico y el libro. 
5, ¿De cuándo es el periódico que está encima de la mesa? 
6. Debajo de la mesa está el periódico de hoy. 
¿Dónde estaban las gafas? 
8. Las gafas estaban cerca del teléfono. 

No estaban las gafas junto a la mesa. 


+40 
AL. indicativo afirmativo negativo 


presente cl El as 


masu masen 


e ve REA O La 


mashita masendeshita 











pasado 











0 








Se aplica a cosas. 


AA Se aplica a personas y animales. 


*». La conjunción 2 (to) muestra que no existen nada más que las cosas citadas. 
La conjunción x> (ya) enlaza varias cosas de la misma clase y muestra que hay 
otras cosas semejantes. 
“to” y ya” vienen después de cada palabra. 


Ary By C: Sólo hay A. B. y C. 
Ax» B xx» C: Y además hay D y E o más. 


$3, Partícula “wa.” Esta se usa en caso negativo y también cuando se quiere dar 


énfasis. 7—=7HMOD%!(Í IIA »$IMNIA) E HA TCLÍA. 


¿Me Esta partícula se usa para indicar relación entre las palabras o para añadir C 
aclarar el significado. 











=— DEI al lado de... RETA al lado de... 
no-soba-ni JUE no-tonari-ni 

DEA cerca de... =DiEZI en frente de... 
no-chikaku-n1 no-mae-ni 

=D> ¡AN detrás de... =Dwrlz dentro de... 
no-ushiro-n1 no-naka-ni 

=D YI fuera de... e PEL encima de... 
no-soto-n1 no-ue-ni 

= DT debajo de... 
no-shtta-n1 o 

=— Dir Xx le a la derecha de... ¡4 AA ] 
no-MIgl-NI A | 


=—DUIAZDI A? la izquierda de... 
no-hidari-ni 





E 


ode Particulas »xi y (li 


Pero [alzada ¿01 
Lugar | 1 | N.* / Persona A PIE PHN 
N. = nombre substantivo 
PANA E 
|N. / Persona ] pd [lugar] (2 24037, /034, 
AL [Lugar] [3 [SN Fresa] 22 ¿037 0, 

2. | Lugar] (2 [N. / Persona | 93 [número] 5) 3 $, /033 
fa luerlIiz 2037, /037, 
(3 [iosar ] (2 [mimo] 50 33,033 
En caso de oración negativa: 
A. [Imgar] (2 [N-/Pesom] (E 20) 4L,/0442, 
B. [| N / Persona] pH [ter] (2 ¿4 4./034L, 























B. 1.| N. / Persona 











2n | N. / Persona 























O IE ¿Qué hay...? 
Nan!-ga arimasu-ka. 

SS $ t) SS ¿Hay algo...? 
Nani-ka arimasu-ka. 

AO A, ¿Quién está...? 
Dare-ga imasu-ka. 

E? ANETO. ¿Hay alguien ...? 
Dare-ka imasu-ka. 

AOS 25!) ESAS o No hay nada. 
Nani-mo  arimasen. | 

ES Las ADA No hay nadie. 
Dare-mo  tmasen. 





El uso de las formas interrogativas ?y (1, 7241. 


(EMO E AAA 





Teeburu-no-ue-ni, nani-ga arimasu-ka. 
PE AS ADE 
Teeburu-no-ue-ni, kudamono-ga arimasu. 
; N 

A A jo EA 

Ki-no-ue-ni,  nam-ga imasu-ka. <= 
o SS 

A E OS: de 
K i-no-ue-n1, hyvoo-ga imasu. 





BD REPRALOORAIIN. JE Mido 











Tanaka-san-no-soba-ni, dare-ga imasu-ka. 

AS A RT A 

Tanaka-san-no-soba-n1, Ueda-san-ga imasu. 
A ca y e 

Ueda-san-wa, doko-ni imasu-ka. 

IS E ds AO ME 

Ueda-san-wa, Tanaka-san-no-soba-n1 Imasu. 


1. ¿Qué hay encima de la mesa? 
Hay frutas encima de la mesa. 
2, ¿Qué está encima del árbol? 
Una pantera está encima del árbol. 
3. ¿Quién está cerca del Sr. Tanaka? 
El Sr. Ueda está cerca del Sr. Tanaka. 
4. ¿Dónde está el Sr. Ueda? 
El Sr. Ueda está al lado del Sr. Tanaka. 





G. TL1POD ¿2125 


denwa-no tokoro 
Quiere decir TLAHPOBBLZA (donde está el teléfono). 


Esta clase de expresión se usa mucho en la conversación. 


A 


AA 
Doko  desu-ka 
Es ELE 
Soko desu-yo 


AULA! 


Arimashita. 
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Hora! 


ADA 


arimasu-yo 


Te PE 
Kazu 

A. 

eS 
hitotsu 

E NO 
tsutsu 

O 
kokonotsu 

B. Fl 


ca MESE DA 


ariumasu-ka, 


do 


arimasu-yo. 


Quiere decir 2 217 
doko-ni 


Quiere decir 2d E 
soko-ni 


Esto se dice cuando se encuentra la cosa que se buscaba. 
Y se puede decir una vez o también puede repetirse. 


“¡Mira! ¿Ves?” No tiene sentido especial, pero se usa 


para llamar la atención, etc. 


DE 


El término “yo” no tiene significado especial. 


sokodesu-yo 


números y sufijos numerales para contar. 


Se usa cuando contamos objetos en general, 


ASS PE 3 20 A 
tutatsu mittsu yottsu 
6 2 TAL DE 
muttsu nanatsu yattsu 
(DERE ES LY D  (interrogativo) 

too ¡kutsu 


Segun la forma de los objetos hay diferentes sufijos: Se usa 


cuando contamos cosas planas y delgadas como papeles, platos, 


ma 
pañuelos, billetes, etc, 

PAD EO Ze IN O AS 
1chi-ma1 ni-mal san-mai yon-mal 
DE 6 NS TN 8 libin 
go-mal roku-mai nana-mal hachi-mai 
4 %093%06 10 Uv aa LA FNY (nterrogativo) 

kyuu-mai zyuu-mai nan-mal 


— 4% 


G Se usa cuando contamos cosas alargadas: plumas, films, 
Es a EYN ga Pp , 
dedos, corbatas, paraguas, etc. 


hon 
hiso ITA IAS Id 
ip-pon ni-hon san-bon 
A A. Ls ES 6 baliA 
yon-hon shi-hon go-hon rop-pon 
Ae E (AMA o 
nana-hon hachi-hon, hap-pon kyuu-hon 
IO Un >IXA AE NI 
zyup-pon nan-bon 
¡1 AE er, Se usa cuando contamos libros, revistas cuadernos, etc. 
satsu 
[UN A A A 
1s-satsu ni-satsu san-satsu yon-satsu 
ER. BECA A o 
go-satsu roku-satsu nana-satsu has-satsu 
9 emo 10. Le: Do eosstivo! 
kyuu-satsu zyus-satsu nan-satsu 


E. Se usa cuando contamos personas. 


[ARE a) A A 


hitori futari san-nin yo-nin 
ES AS Er SAS A Ne 
go-nin roku-nin shichi-nin, nana-nin 
SM. REO O A 
hachi-nin kyuu-nin ku-nin Zyuu-nin 
UN AS 14 y (interrogativo) 
nan-nin 


O E 


E. $ números 


Kazu 

Ie E 
hyaku 

o OK 
ni-hyaku 

SUD ES] 
san-byaku 

O AS 
rop-pyaku 

800 lioUzR*< AH 
hap-pyaku 

KATZ 


b%<  chikaku cerca 
Fx mae delante 
3L2%  ushiro detrás 
+ naka dentro 

% YE soto fuera 


LE ue encima 


hAlvw5 


A. Práctica oral. 


AA ON AL A 


Reezooko no-naka-n1 


at 


Hikidashi 


¡a 
Hako 





100 A A 


kyuu-hyaku 
($000: TE Ma 
sen 
3.0000 RAYA is 
san-zen 
[0,000 1153 77 
1Cchi-man 
PO A 
zyuu-man 


“TT shita debajo 

AX  migi derecha 

U4 71)  hidari izquierda 
<7t0 kudamono fruta 


Ur hyoo pantera 
A ki árbol 


e, 


arimasu. 





Teeburu 


e 


Isu 


EEN 
Mado 


2. FT TM 





DD) 


no 


mu 


¿0 


neko 


EZ E 


kodomo 











O. 


imasu. 





E a A DS E | 
Piano no-ue-ni ringo to banana 
LX qa ¿SR 
Tsukue zisho 
Vr IS 
Isu ningyoo 

o AS 
ga arimasu. 


£D,, Conteste a las siguientes preguntas. 


Ejemplo: ADE 74709 BUTTON 
Teeburu-no-ue-ni nalfu-ga arimasu-ka. 
IET, HA. A 

Hal, arimasu. lie, arimasen. 

A IS. ANETO. AAA 

Teeburu-no-ue-n1 neko-ga imasu-ka. lie 
AAN AA. 2034 UAN 

Mado-no-soba-n! denwa-ga arimasu-ka. Hal 
ARAS AUOETIA OVA 

Poketto-no-naka-ni supuun-ga arimasu-ka. lie 
SEL UA ARA OZ) 

Ki-no-ue-ni  ¡nu-ga imasu-ka, lie 


o) 





- Ri A" AMS 


Kuchi-no-naka-n1, ha-ga  arimasu-ka. 


Uta DUETO, 


5Shita-mo  arimasu-ka. 


She Complete las trases siguientes con: 1% 3 +. PI) q 





(imasu) (arimasu) 

AT AA E A OS 
Teeburu-no-shita-ni inu-to neko-ga 

e rs E A GO AS US 
Ginkoo-no-tonari-n! yuubinkyoku-ga 

A EA A a 
Doaa-no-mae-ni kodomo-to inu-ga 

A ARTE II A DEBO 
Watashi-no-ushiro-ni kabe-ga 

S. ARDE, IARARO | | 
Tana-no-ue-n1,  hamugaki-ya, pr 17 7) 
MS Le Aida > 
haburashi-ya sekken-ga al 





¿Ll . Conteste a las siguientes preguntas. 


ly CUA ME LEE UTA 


Nihon-wa doko-ni arimasu-ka. Azia 
2 139LOE GIL” AN 
Kyooshitsu-n1 nani-ga armasu-ka. 
3 BIE, Eho iO) 
Asoko-n1, dare-ka imasu-ka. dare-mo 


— A 





A A il e 


HAT 


Hako-no-naka-ni, nani-ka arimasu-ka. nani-mo 
Alí ENAZIZ BAlck A Ma) 
Heya-ni seeto-wa nan-nin imasu-ka. go-nin 
LROEL TAL AO AA 
Tsukue-no-ue-ni hon-wa nan-satsu arimasu-ka. 
¡a 
ni-satsu 
ESA EN 
Kaban-no-naka-ni  enpitsu-wa nan-bon 
AUD ME 
arimasu-ka. san-bon 
H=T IDOL AL: O 
Teeburu-no-ue-n1 ringo-wa ikutsu 
TAO 
arimasu-ka. yattsu 
NLAXi3) ningyoo muñeca VAL  hikidashi cajón 
hana for iZ  hako caja 
hor3Z reezooko refrigerador, nevera t2<  niku carne 
RT y Pp  poketto bolsillo XR>oT kitte sello 
sl  o-kashi dulces EsijA sekken jabón 
2 Y t  kodomo niño D kuchi boca 
ringo manzana lia ha dientes 
mari pelota L7. shita lengua 
naifu cuchillo PILAS :< yuubinkyoku correos 
AY > supuun cuchara x13L0 kyooshitsu clase, aula 
lana estante Aax>  heya habitación 
l3ARN*X hamigaki dentífrico WIXA kaban cartera 


115105 L haburashi cepillo de dientes 


¡AE 


FAN LAA 
LECCION CUARTA 


DELS NEFF, 


Kamakura-e ikimasu. 


A E RABIA FECC 


Kyoo-wa Tanaka-san-to Kamakura-e 
CS E, 
Ikimasu. 
AO a. 2 TC BOT, 
li-desu-ne. Doko-de  aimasu-ka. 
E o LAA 
Tookyoo-eki-de hachi-z1-han-ni 
a a, ALT 
Tanaka-san-n! aimasu. Soshite 
ANOCA LINO ES, 
ku-z1-no-densha-ni norimasu. 
MA o. PELE O 
Tokyoo-kara Kamakura-made 
ISA PODA, 
yaku-ichi-zikan kakarimasu-ne. 
y 7 Y A ENE: TE de 
Hai, dewa ittekimasu. 


NO TN 
Itterasshai. 


007 (35-730 YUtHb) 
Inoue Vera-san-no tomodach: 





<n 


Vera: 


Inoue: 


Vera: 


Inoue: 


Vera: 


Inoue: 





Kamakura Daibutsu 


El. Sr. Vera va a Kamakura. 


Hoy voy a Kamakura con el Sr. Tanaka. 

¡Qué bien! ¿Dónde os veis? 

En la estación de Tokyo veo al Sr. Tanaka a las ocho y media. Y tomamos 
el tren a las nueve. 

Se tarda una hora más o menos desde Tokyo hasta Kamakura, ¿verdad ? 
Sí. Entonces, ya me voy. (Literalmente: Voy y vuelvo.) 

¡Qué te vaya bien! (Lir.: Vaya y vuelva.) 


Inoue (amigo del Sr. Vera) 


*Estos saludos se usan al salir de casa. Se dice 'Tadaima' al llegar a casa, y se 
contesta 'Okaerinasal”. 


A 


TEE 


EUA) 
E 
Boi 
AO 
EN 


kyoo hoy DO! id  norimasu  romar, montar en 
$  ikimasu ir =ipeb ... kara desde... 
$  aimasu ver (a alguien) EE .made hasta... 

soshite y xX>(  yaku más o menos 
+  densha tren PF  kakarimasu tardar 





LIA 


lt» 


Dn 


Gh 


Aa SS AN a 


Inoue-san-wa Vera-san-n1 aimashita. 
dr ds CA CDI 

Watashi-wa  densha-n1 norimasu. 
EA AA EAS 
Tookyoo-kara Kamakura-made yaku-1-zikan 


A as 


Kkakarimasu. 


FEAS A e A 


Watashi-tachi-wa  maiban shichi-z1-goro  uchi-e 
ae UE a 

kaerimasu. 

FEHYE 1r>L:1 IIS A, 
Dare-to issho-n1 kooen-e ¡kimasu-ka. 


l.. El Sr. Inoue ha visto al Sr. Vera. 

2. Yo tomo el tren. 

3. Se tarda una hora más o menos desde Tokyo hasta Kamakura. 
4. Todas las noches nosotros regresamos a casa a eso de las siete, 
5. ¿Con quién va al parque? 

+oDV 


A» UDA Lo tora 


zikan 


vb E e E 

ichi-z1 go-zi ku-zi 

EA SE E 

ni-zi roku-Z1 ZyUu-z1 

US ERE Caro bl: 
san-Z1 shichi-Zi zyuuichi-z1 


yo-zi hachi-z1 |. zyuuni-21 





























ASA ¿Qué hora es? 
nan-zZl 





Mi 2 3 ER 
ip-pun ni-fun san-pun 

de AO O A 6. O 
yon-pun go-fun rop-pun 

TADO Sn LISA Ss 
nana-1un hachi-fun, hap-pun 

A POP 
kyuu-fun zip-pun 


RU 


l1 pe 1) 5 5) ESAS hy ESO E (Interrogativo) 


zyuuip-pun nan-pun 
ELA To. UL TH, 
Ima, nan-Z1 desu-ka. lehi=zi desu. 

== LAS MS 

San-zi-han desu. 


¿Oué hora es?—Es la una.—Son las tres y media. 


M0 > 135 LA 2530. —* IM 


ichi-z1-han ni-zi-han 


IN O, LIA. Mi), 


Nan-zi-ni, kaerimasu-ka Y o-zi-han-n1, kaerimasu. 
¿A qué hora regresa?—A las cuatro y media. 


243 Drhr Y) ECN tardar 


kakarimasu 


En caso de oración interrogativa: (AREA) S (ES VA 


dono-kurai 
SD ARET.. COX 
Anata-no-uchi-kara, eki-made, dono-kura! 
DPI 1) $ =D 
kakarimasu-ka. 
AA 
Zip-pun-kurai, kakarimasu. 


¡Cuántos minutos se tarda desde su casa hasta la estación? 
—Se tarda diez minutos más o menos. 


LrbUZA (una hora) lUFA (os horas) 
ichi-zikan ni-zikan 


>= q 


X3£LUYA (tres horas) LE UZH' A (cuatro horas) 


san-zikan yo-zikan 


«be ¡E Se usa con las palabras que indican tiempo. Equivale a la pre- 
goro posición hacia del español. 


UA OO A. EAU 


Risaltaru-wa, hachi-zi-han-goro,  owarimasu. 
a E A ESA 
Watashi-wa,  maiasa shichi-zi-goro  okimasu. 

4) DOOR 
Ohiru-goro kaerimasu. 

oa 1d TA OA Ade, 
Anata-wa, maiban nan-zi-goro nemasu-ka 


5 F=UTA, hi7, 


Zyuuichi-Z1-goro nemasu. 


El recital termina a eso de las ocho y media. 
Todas las mañanas me levanto a eso de las siete. 
Vuelvo hacia el mediodía. 

¿Hacia qué hora se acuesta Vd. todas las noches ? 


PES 


Me acuesto a eso de las once. 


Me. vox Indica el destino. Equivale a la preposición a del español. 
e 


SA A: ES RS 


Vera-san-wa, doko-e ¡Ikimasu-ka. 
1 EN E 
Kamakura-e ikimasu. 


¿Adonde va el Sr. Vera?—Va a Kamakura. 


55 — 


Je — - Indica el sitio donde la acción se realiza. Equivale a la preposición 


de  endel español. Hay otros usos, pero los aprenderemos más adelante, 


Y2539)XR+393xXxXxT 0 nda estación de Tokyo. 


= 


Tookyooeki-de 


DIAS en Kamakura. 
Kamakura-de 


(Se —HE ET Equivale a as preposiciones desde — hasta = del 
kara made español 


ea a Y y», con, 
to 


En la lección 3 hemos estudiado el y que significa y. Pero aquí tiene el 
sentido de con. 


Comparar los siguientes pares de frases. 


S=7 NAIL, EN ECO MASOR, 


Vera-san-wWa. dare-to Kamakura-e ¡Kimasu-ka. 
A e a US 
Tanaka-san-to .- Kamakura-e ikimasu. 


¿Con quién va a Kamakura el Sr. Vera? —Va con el Sr. Tanaka. 


l. Orden de las palabras. (Sujeto y predicado) 


A A 


Vera-san-wa ikimasu. 


Ze ¿A dónde va? 
(7 3411) 79: CAE 
Kamakura-e ikimasu. 


— 5005 


3. ¿Con quién? 


PEE DES ACES 


Tanaka-san-to. 


A FA AA TEASER 


Vera-san-wa Tanaka-san-to Kamakura-e 


e Y, 


¡kimasu. 


El Sr. Vera va. 

Va a Kamakura. 

Con el Sr. Tanaka. 

El Sr. Vera va a Kamakura con el Sr. Tanaka. 


A AS 


La partícula y el verbo del predicado se encuentran al final de la oración. Con- 
viene tenerlo en cuenta al encontrarse con oraciones largas y complejas. Son fáciles 
de entender si se entiende su estructura claramente. 


Í': 7 En 4, 





A A NA 


Nerds -san-wa dc -san-to o -e ¡Kimasu. 


El Sh. "EN con al SE NS a ama va. 





A DABIAL RAPE DAA 


Campo-san-to Tanaka-san-wa, kaisha-e ¡kimasu. 
bo FSASANE TUS, LARA A 
Campo-san-wa, Tanaka-san-to, kaisha-e ikimasu. 


a. Campo y Tanaka van a la compañia. 
b. Campo va a la compañía con Tanaka. 


A 





yo 


Aprenda estos verbos con las partículas correspondientes. 


Me | AS1475 LAN 


¡kimasu Supein-e ¡kimasu. 








A 11750 PADUA 


kaerimasu Uchi-e kaerimasu. 


DUFF CALL DUFF, 


norimasu Densha-ni norimasu, 


Boijy ls» AN A 


almasu Tomodachi-ni  aimasu. 




















HAT 

Fw XA maiban todas las noches ALAILEITF  benkyoo-shimasu estudiar 
br Lt  watashi-tachi nosotros +3 ¡ima ahora 

72 "3 Y kaerimasu regresar, volver bhb!id  owarimasu  ferminar 
=YnoLjt...to issho-ni con... $ 42%  maiasa todas las mañanas 

235xA kooen parque BxiHF  okimasu levantarse 

TITO gogo por la tarde Ni nemasu acostarse 

hALULw5 


Ni, Práctica oral. 


Watashi-wa ginkoo 


AR 
yuubinkyoku 


DE AA 


byooin 


395 


uchi 





4. 








Oz lá 
Anata wa 
MS As 
Suzuki-san 

aL 

Watashi 

EAN 


Sensee 


PAS 

Nihon 
A 
Watashi-no-uchi 


Rx 
Eki 


E 


Watashi-wa 


Céwlass E 


7D 


kara 


e 
hikooki, 


ES 


densha ni masu. 


ASA 


Yamada-san 


A 


go-shuzin 


id ye 


anata 








Ed 


made 


AS 
Koronbia 


APA 
kaisha 


Ap 
gakkoo 


AND EI 


kakarimasu. 


A AS 
yaku-ichi-zikan 
EIN A 
nizyuu-Zzikan 
TIA Ae 


sanzyup-pun-gural 





DN DAA 


norimasu. 


AAA LA 
basu ni 


SAS 


densha 


A y 


takushi, 





sal 


fune 


— ¿597% 


| O A 


Elena-san sensee to Ikimasu. 


o (E Pd, 


Navarro-san tomodachi 


Ae E 


Watashi koibito 





£2,, Practique las formas de lcer las siguientes horas, 


RAT ESO: 2530-30 O. BOO ESO 
2. Ejemplos! NOS. [Us LE) 
Hyaku-ni 
1, 29 | ] 2. 48 ( ) 
3, 63 ( ) 4. 600 ( ) 
NOTO: ) 6. 444 ( ) 
7 1 ) 8: :305 4 ] 


Ls MAL A E TA A. ¿Qué hora es ahora? 


Ima, nan-Z1 desu-ka. 


US 3:30. 745 11:03 MAUOMASA 
4:02 5:11 4:16 12:32 MB62d 644 


23, Conteste a las siguientes preguntas, 


l, <-73 3411 EIC AO 0 0, 


Vera-san-wa doko-de Tanaka-san-n1 armasu-ka. 


— 0053 


RAE PASO AS DIiTA, 
Vera-san-wa nan-zi-no densha-ni norimasu-ka. 
ES OO NOR YA 
Tookyoo-kara Kamakura-made dono-kural 


aaa TO 


kakarimasu-ka. 


IA. AE 


Nan-nin Kamakura-e ikimasu-ka. 


«A, Marque la partícula correcta. 


Ejemplo: 4772 1 ((d. 2d E CAR 
Watashi (a), to) Vera-desu. 


Yo soy Vera. 


A e 


Watashi-wa  zyuuichi-zi (ni, e) nemasu. 
FSE. TE A 
Reeko-san-wa yo-z1  (goro, gural) uchi-e 
AA 

kaerimasu. 

MS O A E 


Watashi-wa san (zi,  zikan) benkyoo-shimasu 


LESA LIA AS 


Reeko-san-wa eki (ga, €) ¡kimasu 
(EL AMA) EAT DES MAS, 
(To, Soshite) tomodachi (e, ni)  ammasu. 


y A 


dá 


¿be Construya las interrogativas correctas, 


Ejemplo: (BW ÍÁI FLDILATID,) 


Anata-wa Kimura-san-desu-ka. 
Ao da LI] ELMO 
Hai, Watashi-wa  Kimura-desu. 


(¿Es Vd. el Sr. Kimura?) 
—Si, yo soy Kimura. 





E ) 
a ab ALLE 
Watashi-wa  go-zi-kara ku-zi-made 
Du E 
benkyoo-shimasu 
2. OM ) 
A CC ALeI, OVÍIT, 
Kimura-san-wa ku-zi-n1 densha-n1 norimasu. 
3. ( ) 
EL OS VOxi7, 
Tanaka-san-wa Kamakura-e ¡kimasu. 
IA 
UxjwvA  byooin hospital BLzx4isy oshiemasu enseñar 
Xi  kimasu venir UIA hikooki avión 
ILwUL  go-syuzin esposo da fune barco 
XAx33 kikimasu oir preguntar ZuWKYX  koibito novio 
bid  naraimasu aprender 


=.62 — 


2) 


3) 


4) 


RLXA suma 


AE 


3 2 
E E 


UXXLA resta 


10. - 


Ñ 9) 
LUwj UL 34 


OPERACIONES ARITMETICAS 


l 
10 


7 
li 4a(L5) 


AMS A multiplicación 


4 x 6 
EAT DAS 
hi) XL división 


30 + 
4U0w bó 


SAT) Expresiones fraccionarias. 


24 
(EA 


6 
ES 12 


ia 


A AI E 
Md e 
EN ENANA 
Lora md 
CAFE NA 
10 i 








Tantos por ciento. 








ISE 
DIESE 
DIETAS A 
4 bIUXxA 
+ ATA 
HU A 
x mi 
+ hb 
% eb 
1% Una S=tYb 
5% To S=e 0 
10% Umo «¿=t>>h 
99% 5»3Un3403 «ter +t6 
100% Ux< A y 
(15% os TA: E ISR 


E 


RA 
LECCION QUINTA 


15 io5%e prElLcaó. 


Moo kippu-o kaimashita-ka. 


E A e a e A O 


Batten-de o-bentoo-o kaimashoo-ka. 


ERASE A 


Soo, kaimashoo. 


AAA O 


Vera-san-wa moo kippu-o 


RL 


kaimashita-ka. 


Ls 


lie, mada-desu. 


Ue, ZiuTT+FAN, 


Zya, san-mai-desu-ne. 


A AO, al Te 


Ec. Koko-kara Kamakura-made Yokosuka- 


AT NN 


sen-de ikimasu. 


PECLICO AER CEI 


Kamakura-made san-mai Kudasai1. 


io O 


Ikura-desu-ka. 


2 ATAN 
Hai. Sen-happyaku-en-desu. 





¿Ya ha comprado el billete? 


Tanaka: ¿Compramos la comida en el kiosco? 

Vera: Sí, vamos a comprarla. 

Tanaka: Sr. Vera, ¿ya ha comprado el billete? 

Vera: No, todavía no. 

Tanaka: Entonces, son tres billetes. 

Vera: Sí. ¿Nos vamos a Kamakura en la línea de Yokosuka ? 
Tanaka: Si. Por favor, déme tres billetes hasta Kamakura. ¿Cuánto es? 
Empleado: Mil ochocientos yenes. 


* liv tiene el carácter de exclamación al responder a un llamamiento o una 
pregunta, no teniendo siempre el significado de afirmación. 


FAZ 


13) moo ya IXoTA baiten kiosco 
A>5.5 Kippu billete EXLYEJ Oo-bentoo comida 
vr  kaimasu comprar «xi kudasal deme 


Li 


masu 


sa 


de masu 


a 
O kudasa1 


A de 


mashoo 





ANNA 


Tsurugaoka-Hachiman 


Lo SRA a 


O-bentoo-o kaimashoo-ka. 


— 65 — 


A O EA ZA O 11 O 


Vera-san-wa Yokosuka-sen-de ikimasu. 
8% LA E pS ae e 
Ikura desu-ka. 
A a NI LOA 
Moo kippu-0 kaimashita-ka. 
AA 
le, mada-desu. 
l. ¿Compramos la comida? 
2. El Sr. Vera va en la línea de Yokosuka. 
3, ¿Cuánto vale? 
4. ¿Ya ha comprado el billete? 
5. No, todavía no. 
YDDV 
A l3vv es más formal y fina que Z Z. 
Ee Hai ee 
LS vamos a + inf. (Forma vocativa). 
mashoo 
= 3 L y 37%, Forma interrogativa. 
mashoo-ka. Forma para preguntar el deseo del otro. 
IA El medio o modo de efectuar una cosa. 
de O el instrumento con que se efectua una cosa. 
AL OS, Voy en tren. 
Densha-de ikimasu. 
IST  enautobús Y ¿LN T> apie 
basu-de aruite 


. 73 A . “h: Q «“ a ” 
En cuanto a “a pie” no se traduce “Ashi de ikimasu”, sino “Aruite ¡kmasu 


— 66 — 


E ESTO A VOCE HEAFJ, Escribo con lápiz / pluma 


Enpitsu-de pen-de kakimasu. 
Aa E BIILTC /2 57, Como con tenedor | palillos. 
Fooku-de O-hashi-de tabemasu. 

IA TN E AS 
Vera-san-tachi-wa, nan-de Kamakura-e 


ES A, 


ikimashita-ka. 


e a al 7 


Densha-de ikimashita. 

A AAA ÓN A PO NA E 
Anata-wa, nan-de Nihon-e kimashita-ka. 
E Ss AI 

Hikooki-de, kimashita. 


l. ¿Cómo van a Kamakura el Sr. Vera y sus amigos? 
—Van en tren. 
2. ¿Cómo vino Vd. a Japón?—Vine en avión. 


¿ho Las formas interrogativas 














OS ¿adónde? e E ¿dónde? 
doko-e doko-de ¿en dónde? 
LE ¿quién? O) ¿cuándo? 
dare itsu 

AE ¿con quién ? Te ¿qué? 
dare-to nani-0 








* A (o): es una partícula que indica el objeto. 


a 




















Interrogativo Negación 
ES ¿adonde? E a ningún lugar 
doko-e doko-e-mo 
NS ¿qué? Aa nada 
nani-0 nani-mo 
HAL ¿a quien? E ES a nadie 
dare-n! dare-ni-mo 








¡AS A a E O A 


Doko-e ¡kimasu-ka. Doko-e-mo,  ikimasen. 

2 ALE PIDE TON AA O A 
Nani-o, karmasu-ka. Nani-mo, kajmasen. 

3 PAUL ACETONA. 
Dare-n1, aimasu-ka. Dare-ni-mo,  aimasen. 


¿Adonde va Vd.? —No voy a ningún lugar. 
¿Qué va a comprar Vd.? —No compro nada, 
3. ¿A quién va Vd. a ver? —AÁ nadie. 


9 


E SAR A SÓN, 


Vera-fusal-wa dare-to Kamakura-e ¡kimasu-ka. 
_BRILE (PELOS 037, 
Tanaka-san-to  (Kamakura-e) ¡kimasu. 

2 AAA UNE TAS. — EL ACA 
Nan-mai kaimasu-ka. San-mai kaimasu. 
ICO EVEFO A 
Doko-de  orimasu-ka. Kamakura-de orimasu. 

l. ¿Con quién van el Sr. Vera y su esposa a Kamakura? 
—Van con el Sr. Tanaka. 

2. ¿Cuántos billetes compra? —Tres billetes. 

3. ¿Dónde bajamos? —Bajamos en Kamakura. 


4 


Mr. — A Indica el objeto. 


RES O 


tabemasu Sukivaki-0 tabemasu. 





ais A 
mimasu Terebi-o mimasu. 
AO ds 


kalmasu Kutsu-o kaimasu. 


IVEF | BSALITE UNER, 


tsukurimasu O-bentoo-o tsukurimasu. 

















E PAIISAM, Url Cu 


Ogawa-san-wa,  shashin-o torimasu. 
O O 

Kaigan-de, o-bentoo-o tabemasu. 
ADA. AMAS 

Ogawa-san-wa,  ehagaki-0 kaimasu. 


l. El Sr. Ogawa saca fotografías. 
2. Comemos la comida en la playa. 
3. El Sr. Ogawa compra tarjetas, 


-- 
eo 


Los días de la semana 


RARIJBA lunes Si>3ua8 viernes 
getsu-yoobi kin-yoobj 

AFINA martes do al sábado 
ka-yoobi do-yoob1 

Kia miércoles BiIJA domingo 
sui-yoobi nichi-voob) 

REA jueves ZHAJX3HB  (interrog.) 
moku-yoobi nan-yoobi 


e E 


IDO ÍO: estelas 


konshuu-no 


BOL»w3j0 el... próximo 
raishuu-no 


4141030 


senshuu-no 


el... pasado 


Expresiones de tiempo 


17 hoy 
kyoo 


x0 7 ayer 
kinoo 


HYUYEV" anteayer 
ototoi 


a mañana 


ashita 


BX> Y pasado mañana 
asatte 


AR este mes 


kongetsu 


+ AR el mes pasado 
sengetsu 


5BuA el mes que viene 
ralgetsu 


1359) ¿cuándo ? 
itsu 


FoB todos los días 
mainichi 


CAC leste ... 
kondo-no el... que viene 
ZNDBOIÍHO) el... pasado 
kono-aida-no 

ess el sábado 


do-yoobi-n1 


ZALw3) esta semana 
konshuu 


HAL la semana pasada 
senshuu 


BULL la semana que viene 
raishuu 


ES 1 este año 
Kotoshi 

As el año pasado 
kyonen 

RANA hace dos años 
ototosh! 

DURA el año próximo 
rainen 

FoA todos los meses 
maitsuKk1 


O 


F30Lo9>%) todas las semanas FoXxL 





maishu maitoshi 

todos los años 
iubo todas las mañanas FUMA 
maíasa mainen 


FMÍA todas las noches 
maiban 


Los meses del año 


—= HA enero 4 A julio 
ichi-gatsu shichi-gatsu 
A febrero NM A agosto 
ni-gatsu hachi-gatsu 
= AÁ marzo th A septiembre 
san-gatsu Ku-gatsu 
m A abril + A octubre 
shi-gatsu zyuu-gatsu 
2 A mayo +A noviembre 
go-gatsu zvuu-ichi-gatsu 
NN Junto +=HA diciembre 
roku-gatsu zyuu-ni-gatsu 
ELA (interrog.) 
nan-gatsu 


A los meses del año se los llama así: el mes uno, el mes dos, el mes tres etc. 


Los días del mes 


E +z=B UsJ34I5b 
tsuitachi zyuu-san-nichi 

EE lO Aa La 
futsu-ka zyuu-yok-ka 

2 86 A? +anB U95c05b 
mik-ka zyuu-go-nichi 

A o OS A o 
yok-ka zyuu-roku-nichi 


o YN 











A B vo a AA 
ttsu-ka zyuu-shichi-nichi 

E A a sl de 
mui-ka zyuu-hachi-nichi 

O e SA 
nano-ka zyuu-ku-nichi 

A MiB A 
voo-ka batsu-ka 

A AOS = BS MEL AE 
kokono-ka n-zyuu-ichi-nichi 

A de EE AN 
tov-ka san-zuu-nichi 

+=B Upjoblib == B1 DAA Y DE 
zvuu-ichi-nicha san-zvuu-ichi-nichi 

+F2Ba U»siiób rr A HB.  Gnterrog) 
zyuu-ni-nichi nan-nichi 

(> 


Afirmativo Negativo 


A ENE 





| - desu arimasen. 


CL AUFEL CLA 


deshita arimasen-deshita. 





pasado 








| E E e) (ERA A, ) E EIN 5 El uN 


Kvoo-wa, nan-voobi desu-ka. Ka-yoob1-desu. 
E 1311. 448 TS A 

Kvoo-wa, nan-nichi  desu-ka. san-gatsu mui-ka-desu. 
h LoRI RAR CIA 

Rai-getsu-wa,  nan-gatsu-desu-ka. shi-gatsu-desu. 


11 


4. 


PIN 


PELO RAUFITBG. ER 0 


Watashi-no tanzyoobi-wa, shi-gatsu  futsu-ka-desu. 


¿Oué día es hoy? —(Hoy) es martes. 

¿Qué fecha es hoy? -—(Hoy) es el día seis de marzo. 
¿Qué mes es el mes próximo? —(El mes próximo) es abril, 
Mi cumpleaños es el día dos de abril, 





die DR Numeros o cantidades ] la ¡SE pa a EcR 7 


ta 


A 





Kore-wa ¡kura-desu-ka. 
O SN ES 
Kore-wa  hitotsu, ¡kura-desuka. Go-hyaku-en-desu. 
Bril abro DCI 
Are-wa ichi-kiro ¡kura-desu-ka. 

2430 ABHTI, 

Mittsu go-hyaku-en-desu. 
A 

Ichi-mai roku-zvuu-en-desu, 
O E 
Ichi-kiro yon-sen-go-hyaku-en-desu. 


¿Cuánto vale esto cada uno? 

-—Es a quinientos yenes cada uno. 

¿Cuánto vale aquello un kilo? /¿A cuánto es el kilo de eso? 
Tres valen quinientos yenes. 

Es a sesenta yenes cada hoja. 

Es a cuatro mil quinientos yenes el kilo. 


SS. 13 a EE todavia 


moo mada 
DS-A3MNE doi Ls 
Moo kippu-o kaimashita-ka. 


A 


A O LA. — 000 2. 


Hai, moo kaimashita. lie, mada-desu. 
A TRAS AE LIA 
Mco shiken-wa sumimashita-ka. 
Ls NOA O 
Has, moo sumimashita. lie, mada-desu. 
as — PEL 23 ELAD, 
Moo repooto-wa kakimashita-ka. 
A E LE. OA ETA, 
Hai, moo kakimashita. lie, mada-desu. 
1. ¿Ya ha comprado la entrada? —Sí, ya la he comprado. —No, todavía no, 
2. ¿Ya ha terminado el examen? —Si, ya ha terminado. —-No, todavía no. 
3. ¿Ya ha escrito el trabajo? —Si, ya lo he escrito. -—No, todavía no. 


7 Se usa también todavía si sigue la misma situación O acción. 
mada 


HE DI PA ELIAS 


Moo ame-wa yamimashita-ka. 
—PUOAL EFE 2 Di 
Ue, mada futte imasu. 

A AA, 
Hai, moo yamimashita. 
TS 1 7 OIGA 
Ame-wa, mada  futte imasu-ka. 
A aso 107, 
Hai, mada  futte imasu. 
— oz. 6) A+ L?7, 
lie, moo yamimashita. 


3:92 = 


a 


le 1 


Densha-wa, 


0% 


moo demashita-ka. 
A 
Hai, moo demashita. 
O 
lie, mada-desu. 

E A A El 720 
Suzuki-san-wa, moo kaerimashita-ka. 
Y ME E 

Hal. moo kaerimashita. 
A dl a y 
le, mada benkyoo-shitermasu. 

1, ¿Ha dejado de llover? —No, aún sigue lloviendo. —Sí, ya ha parado. 

2. ¿Todavía sigue lloviendo? -—Si. Sigue lloviendo. --No. Ya ha parado. 

3. ¿Ya ha salido el tren? —Sí, ya ha salido. —No, todavia no. 

4. ¿Ya ha vuelto Suzuki-san? —Sí, ya ha vuelto. -——No, todavía está 

estudiando. 

HAC 

Fo0B  mainichi todos los días =3B ...yoobi fecha 

WPx37Y  kakimasu escribir A  nichi día 

Y pen pluma =H ...gatsu mes 

7x4 fooku tenedor RHAUrIJU  tanzyoobi cumpleaños 

RASEF  tabemasu comer X*D kiro kilogramo, kilómetro 

BliL  o-hashi palillos 3 mada  rodavía 

BUiHF  orimasu bajar LA  shiken examen 

Aj+* mimasu mirar +Aj¿Y  sumimasu /erminar 

Zlistx ehagaki tarjeta postal Lip  repooto  rrabajo 

<> kutsu zapatos Hw ame lluvia 

(EF  tsukurimasu hacer >A4ijij yamimasu dejar de 

LeLA shashin fotografía hn) ¿gd  ame-ga-furimasu llover 

Le*LA%+xY3  shashin-o-toru sacar una HF  demasu salir 

fotografía v13543  ¡imasu estar 


POBLA  kaigan playa 


Hs 


E 


A BO nos 
itsu-ka 
5 A ENDS 
mui-ka 
AN EIA 
nano-ka 
ER 
yoo-ka 
MB AO 
kokono-ka 
+ oB 2H 
tov-ka 
+-HA Lap FTUEBIOD 
¿yuuachi-nichi 
o A 
zyuu-ni-nichi 
(Do 









FTeB l»s3Lbi5b 
zyuu-shichi-nichi 

+xXaBa Unsiiblib 
zyuu-hachi-nich1 

AO IN E 
zyuu-ku-nichi 

OS 
hatsu-ka 

ls O A 
ni-zyuu-1ichi-nichi 

A 
san-zuu-nich1 

E+—B 34£4Up63obltb 
san-zyuu-ichi-nicns 

MY A HB Unterrog) 

nan-nichi 



















deshita 





AS. Arde 
Kyoo-wa, nan-yoobi 
DO e 
Kyoo-wa, nan-nichi 
3. IAS 


Rai-getsu-wa, 


Afirmativo Negativo 
presente | e E Ge Es Pi EA. 
| desu dewa  arimasen. 
pasado | LS NS 2!) a OA 









nan-gatsu-desu-ka. 








dewa  arimasen-deshita. 


= 


CF AABT, 


desu-ka. 


a 


desu-ka. san-gatsu mui-ka-desu. 


Ka-yoobi-desu. 





BALÍCTIDAOA 


shi-gatsu-desu. 


— 


4. 


ao» 


PELO ERES. uA a 


Watashi-no tanzyoobi-wa, shi-gatsu  futsu-ka-desu. 


¿Qué día es hoy? —(Hoy) es martes. 

¿Qué fecha es hoy? —(Hoy) es el día scis de marzo. 
¿Qué mes es el mes próximo? —(El mes próximo) es abril. 
Mi cumpleaños es el día dos de abril. 





Té 370 [ Números o cantidades |] la $ 5 0, 


uN 


ina bh 





Kore-wa Ikura-desu-ka. 
A UE a, MACAO O, AO 
Kore-wa  hitotsu, ¡kura-desuka. Go-hyaku-en-desu. 
HAL AVR D, AS EA 
Are-wa ichi-kiro ¡kura-desu-ka. 
A ABARCAR 
Mittsu go-hyaku-en-desu. 
o es TED 
Ichi-mai roku-zyuu-en-desu. 
AO AO 
Ichi-kiro yon-sen-go-hyaku-en-desu. 


¿Cuánto vale esto cada uno? 

—Es a quinientos yenes cada uno. 

¿Cuánto vale aquello un kilo? /¿A cuánto es el kilo de eso? 
Tres valen quinientos yenes. 

Es a sesenta yenes cada hoja. 

Es a cuatro mil quinientos yenes el kilo. 


$. b 5 ya Edd todavía 


moo mada 
O ANO 
Moo kippu-o kalmashita-ka. 


o aa, 


A 


Hai, moo kaimashita. lie, mada-desu. 
A A A E TA 
Moo shiken-wa sumimashita-ka. 
A e O A 
Has, moo sumimashita. lie, mada-desu. 
DS BLAS 
Moo repooto-wa kakimashita-ka. 
O E Ls A, EROS, 
Hai, moo kakimashita. lie, mada-desu. 
1. ¿Ya ha comprado la entrada? —Sí, ya la he comprado. —No, todavía no. 
¿Ya ha terminado el examen? —Sí, ya ha terminado. -—No, todavía no. 
3. ¿Ya ha escrito el trabajo? -—Sí, ya lo he escrito. —No, todavía no. 


ESja Se usa también todavía si sigue la misma situación o acción. 


mada 


359) Bol cAiLizoz 


Moo ame-wa yamimashita-ka. 
A AS e MN A EN 
lie, mada futte Imasu. 
o a rs 

Hai, moo yamimashita. 

A 20 VNViTZ, 

Ame-wa, mada  futte imasu-ka. 
A A de 

Hai, mada  futte Imasu. 
E E PAE LT. 

lie, moo vamimashita. 


60 y 


So E AN 


Densha-wa, 


vn 


—No, aún sigue lloviendo. 


—Si, ya ha salido. 
, ya ha vuelto. 


a REap Le 


demashita-ka. 


Hu 


TES 


kaerimashita-ka. 


AE AI 


kaerimashita. 


eg Esa cio 


benkyoo-shitermasu. 


Si, ya ha parado. 
—No. 
—-No, todavía no. 


Sigue lloviendo. Ya ha parado. 
—No, todavía está 
estudiando. 


=ijB fecha 
a 
=A 
e OS 
*u 

DE 

RAS 
FAT 
Li +P 
0) 
Aid  yamimasu 
PODIAS 
His  demasu 


. . .yoobi 
¿ nichi día 
.-. gatsu mes 
tanzyoobi cumpleaños 
kiro kilogramo, kilómetro 
mada todavía 
shiken examen 
sumimasu terminar 
repooto trabajo 
ame  /luvia 

dejar de 
ame-ga-furimasu llover 


salir 


moo 
A 
Hai, moo demashita. 
a e 
lie, mada-desu. 
A A dE 
Suzuki-san-wa, moo 
A 
Hai, moo 
O E 
lie, mada 
1, ¿Ha dejado de llover? 
2. ¿Todavía sigue lloviendo? —SÍ. 
3. ¿Ya ha salido el tren? 
4. ¿Ya ha vuelto Suzuki-san?  -—Sí 
TALES 
F048  mainichi todos los días 
Px33$  kakimasu escribir 
= Y pen pluma 
7xa— > fooku tenedor 
RTS  tabemasu comer 
BliL  o-hashi palillos 
BUzxF$  orimasu bajar 
Aj  mimasu mirar 
Ztivtx ehagaki tarjeta postal 
< 5D kutsu zapatos 
(Ni  tsukurimasu hacer 
Le*LA shashin fotografía 
L*LAF¿YX2S  shashin-o-toru sacar una 
fotografía 


WNORH RA Kkaigan playa 


vo 3$  imasu 


estar 


RS 


HAL 


ll. Complete las siguientes frases. 


l 0D 3 ANN ). 
Kinoo terebi-o 

ISA Mal Y 3 
Gakkoo-de nihongo-o 

da FA EA AE ). 
Sensee-wa seeto-n1 nihongo-0 

A PO AE da 
Depaato-de kutsu-o 

A O AR RAIN ). 
Senshuu Shinjuku-de eega-o 


ds) 


22, Haga las trases convenientes combinando las siguientes palabras. 


l, ¿a pz A a, ña 
Nani O masu. 
LE Pp E SO 
Repooto wa masen. 
COI AA E, a 
Tegami, Namae mo mashita. 
A EXA 
Ocha, Koohii masendeshita. 
O A e OA 
Asagohan, Shatsu masu-ka. 
A A A. 
Kamera, — Terebi mashoo-ka. 








= 6 





GA ed 


Kono-hon wa 


ZN 


Sore 


e A 


Kono-rmgo 


PA 


Sono-pen 





a 


nani-0 shi | masu. 


EL ES». 


- | masu-ka. 
sanpo shi 


El 


machi 


¡PE 


hataraki 


3) 


or] 





io La 

Ikura desu. 

28H CU EAS, 
go-hyaku-en dewa arimasen. 
E nos A 
hyaku-go-zyuu-en | deshita. 

A gi 

hachi-zyuu-en dewa 


A E 


arimasendeshita. 


EEN ao 
deshita-ka. 


LA ES 


pS E 


zyuk-ko kudasal. 


E A 


san-mal kaimashoo. 


AA A 


hachi-mai kaimashoo-ka,. 


EE OS 
san-satsu Kaimas 


ES E 


kokonotsu Kaimashita 





O 0 + 253 LF 


Watashi-wa | hikooki de  ryokoo-shimasu. 


STA 


basu 


ada 


densha 





LSF3A li dal E 


Shimizu-san-wa fune kaerimasu. 


IS A 


hikooki 1kimasu. 


> E EN se. 


takushi kimashita. 


AS 


aruite 





— TO 


..p 


¿Bo Complete las frases rellenando el espacio en blanco. 





BHrPxA4 ER as E, 
de 


Tanaka-san wa | hikooki masu. 


METE da TORO 
Watashi-tachi enpitsu 


EMS E 


Anata hashi 





«A, Conteste a las preguntas usando + %) moo y + 7/2 mada correctamente. 


a A 0 a a A le 
Tegami-wa, moo kakimashita-ka. Hai 
DAS O a a O) 
Shinbun-wa, moo yomimashita-ka. lie 
de A OO NO 
Ame-wa, mada  lutte imasu-ka. 
E, PELA, 
lie, yamimashuta. 
As o ARE LD OS 
Benkyoo-wa, moo sumimashita-ka. Ha: 
A Ly MAS 
Ano-eega-wa, moo mimashita-ka. Hai 
A , Ñ OT 
e EN el a 
n= 3400. e. SO 
A O 0 0-— 6 Y 1,600. 
A 000: — 160, 
A [eo a 8. 24,000 


E 


45 Conteste las siguientes preguntas. 


FS” 
Ms AE. BEAR CS 
Tanaka-san-wa o-bentoo-o kaimasu-ka. 
Alia EFRALETE MEAT 
Dare-ga o-bentoo-0 kaimasu-ka. 
BOO MN RA, 
Ikutsu kaimasu-ka. 
A E O E O 
Tookvoo-kara Kamakura-made ¡kura desuka 


RÁ 


2uvihrk  eegakan cine XALITLATF  sanposhimasu pasear, dar un 
TW  tegami carta paseo 

Mid  namae nombre ibid  machimasu esperar 

Ebe o-cha té (l1/:0A 3 7  hatarakimasu trabajar 
ak koohu café w% Kami papel 

BXRIILA asagohan desayuno 123L347 ryokooshimasu viajar 

2 Y shatsu camisa HUzZ  o-hiru almuerzo, comida 

Lid shimasu hacer 21 4t eega pelicula 


MAFF nomimasu beber 


— $0 — 


*5LOLtbv El tiempo de los verbos 


Dooshi-no zisee 


En japonés el verbo tiene dos tiempos: Presente y Pasado. 


1. Presente 


a) Igual que en español. expresa una acción que ocurre repetidas veces, una 
acción rutinaria, un punto de vista general, un hecho que ocurre necesariamente en 
unas circunstancias fijas etc... 


b) Expresa algo que se va a hacer de aquí en adelante. Por ejemplo la expresión 
XAXx3Lidj7 significa que la acción se va a efectuar ahora mismo o en un 
futuro. Por lo tanto, las acciones futuras también se expresan usando el tiempo 
presente. No existe un tiempo futuro como en español. 


AM AL A A A 
Maishuu, nichi-yoobi-ni kyo kai-e ¡kimasu. 


ts 


ts VE. A O OS 


Kodomo-tachi-wa, mainichi  gakkoo-e ikimasu. 


A SL TE E TA 
Zyugyoo-wa ichi-zi-han-ni  hazimarimasu. 


E TZFALEA CE UML. BbHITERS 


Kurasu-wa san-zi-ni Owarimasu. 


So EIN APO E SO 


Maitoshi, — natsu-niwa umi-de  oyogimasu. 


6. 1131711, 3CDBOI4H 3357, 


Haru-niwa sakura-no-hana-ga sakimasu. 


Voy a la iglesia los domingos. 

Los niños van a la escuela todos los días. 
La clase empieza a la una y media. 

La clase termina a las tres. 

Nado en el mar todos los veranos. 

En la primavera florecen las flores de cerezo. 


A a 


RI ENS AD. UA 0 


Itsu, — taishi-kan-e ¡kimasu-ka. Kyoo Ikimasu. 


—bL7/ WS 


Ashita — ¡kimasu. 


2 BRDIAE NO AO. —bO0Loj ¿ida 


Ano-hon-o 1tsu kalmasu-ka Raishuu kalmasu. 
NS NS PAIS TT MA 
ltsu  Kyooto-e ikimasu-ka. Asatte ¡kimasu, 
—bumñA, Vide 
Rainen ¡kimasu. 
1. ¿Cuándo va a la embajada? —Hoy voy. —Mañana ire. (Mañana voy.) 


2. ¿Cuándo compra aquel libro? 

—Yo lo compraré la semana próxima. (La semana próxima lo compro.) 
3. ¿Cuándo va a Kioto? 

— Iré pasado mañana. (Voy pasado mañana.) — Ire el año próximo. 


2. Pasado 

En japonés la forma de pasado tiene un área muy extensa. De momento aquí 
estudiaremos el uso que expresa una acción ya pasada. (Corresponde al pretérito 
indefinido en español.) 


ns AS AE LA 


Kinoo, Kamakura-e  ¡kimashita. 
LONE GAO E ES SI 
Konoaida-no do-yoobi-ni,  Kamakura-e  i¡kimashita. 


O A Laws 
ltsu,  Nihon-e kimashita-ka. 


—=8 RLO ERES METAS) ES E zo 


Kyonen-no san-gatsu-ni (Nihon-e)  kimashita. 


— JAS ENE Lis 


Sengetsu  kimashita. 


E HSA IS ANNE LADO 


lItsu, Tanaka-san-ni almashita-ka. 


EE (HR 2341) Bo ios 


Kesa, —(Tanaka-san-ni)  aimashita. 


RL — 


Ayer fui a Kamakura. 

El sábado pasado fui a Kamakura. 

¿Cuándo vino a Japón ? 

—Vine (a Japón) en marzo del año pasado. 

—Vine el mes pasado. 

¿Cuándo vió al Sr. Tanaka? 

—Lo vi (al Sr. Tanaka) esta mañana. (He visto al Sr. Tanaka esta mañana.) 


A OE 
Kinoo,  Tokyoo-e ¡kimashita-ka. 


ES ENE F ZO 


Hai, ikimashita. 


A o 


he, ¡kimasen-deshita. 


A A 


Kinoo, —Tanaka-san-ni aimashita-ka. 


MAIS US IE O 


Ashita, — Vera-san-n1 almasu-ka. 
DIA FLER ZAiLÍibs 
Yube, terebi-o mimashita-ka. 


¿Vió ayer al Sr. Tanaka? 
¿Verá mañana al Sr. Vera? 
¿Vió anoche la televisión ? 


Expresiones de tiempo 


a. 
b. 


expresiones sin partícula 
, 


expresiones con la partícula “ni”. (Esta partícula “ni” suele ir con las expre- 
siones de tiempo que tienen un sentido bastante exacto.) 


Comparar las siguientes. 


l. 


Pi, 47 LS 


Raishuu, moo-ichi-do  ¡ikimasu 
A O ALJAr $9" ANN. 
Raishuu-no getsu-yoobi-n  moo-ichi-do  ¡kimasu. 


83 


2 LAA Lao LIT. 
Raizetsu, shuppatsu-shimasu. 
LOAD LRD 
Raigetsu-no too-ka-ni 

A 
Dewa, mata  ashita! 
hu. 3 REJBE] 
Dewa, mata moku-yoobi-n1! 


Il. La semana que viene ¡ré otra vez. 
El lunes próximo iré otra vez. 

El mes que viene saldré. 

El día 10 del próximo mes saldré. 
Bueno, ¡hasta mañana! 


Entonces, ¡hasta el jueves! 


RAZ 


7 


73 XA kurasu 


kyookai iglesia 


clase 


1130334  hazimarimasu empezar 


YO natsu verano 


34. umi mar 


Xi  oyogimasu nadar 


AN DES 


shuppatsu-shimasu. 


14% haru primavera 
xCDOi% 
xx ¿4 sakimasu fforecer 
13 < yuube 


sakura-no-hana flor de cerezo 


anoche 
13—Y moo-ichi-da  ofra vez 


Le» iioLid shuppatsushimasu salir 


84 


TS A 
LECCION SEXTA 


HTXIZINM, 


Mite-kudasal. 





El Sr, Vera está muy contento al enseñar a los señores de Tanaka una foto.) 


ES Ata EA TI SO 


Tanaka-san, mite-kudasai. Watashi-no  kazoku-no 
ME AS 
shashin-ga arimasu. Roku-nin  kazoku-desu. 
ETA RA 

Aa, Kurisumasu-no-tok1-desu-ne! 

de Y OA 

Maa, kiree! 


A A a 


Kore-ga,  watashi-no chichi-desu. 


AR O A 


O-toosama-wa, o-Ikutsu-desu-ka. 

cha de a O, 
Roku-zyuu-go-sai-desu. Kore-ga,  haha-desu. 
ATAN ARA 

Kiree-na kata-desu-ne. 


NANA AE OR 


Kono-kata-wa,  donala-desu-ka. 


BED MÁAXTCTF. IMA E. 


Ani-no Luis-desu. Kore-ga otooto-de, 
A. 0320 7-1 
kore-ga, imooto-no Pilar-desu. 


Má 


pea: 


ENE AO NA 


Otooto-san-wa, gakusee-san-desu-ka. 
ZA E FU REA ARE 
Ee, Madrid-daigaku-de igaku-0 


A ARA 


benkyoo-shitermasu. 


o CLA Le LATA 


Soo-desu-ka. Totemo-1i shashin-desu-ne. 





Vera: 


Tanaka: 
Reiko: 
Vera: 
Reiko: 
Vera: 
Tanaka: 
Reiko: 
Vera: 


Tanaka: 
Vera: 


Tanaka: 


RAT 


Mire Vd. 


Mire Vd. Sr. Tanaka. Esta es una foto de mi familia. Somos seis en la 
familia. 

(¿La sacaron en Navidad?) ¡Ah, es en Navidad! ¿Verdad? 

¡Qué bonita! 

Este es mi padre. 

¿Cuántos años tiene su padre? 

Tiene 65 años. Esta es mi madre. 

Es muy guapa. (7.L.: Ella es uma persona muy guapa.) 

¿Quién es éste? 

Es mi hermano mayor, Luis. Este es mi hermano menor, Fernando y 
ésta es mi hermana menor, Pilar. 

¿Su hermano menor es estudiante? 

Sí. Estudia medicina en la Universidad de Madrid. (T.L.: Sí. Está 
estudiando medicina ,..) 

Ah, sí. Es una foto muy bonita. 


22 koko aquí $ haha madre 

PX  kazoku familia Bl ani hermano mayor 

inn kiree bonito BYJY otooto hermano menor 

X Chichi 1 143 wY ¡mooto hermana menor 
le Y padre ] Mea 

BY3 33%  o-toosamal Hum  daigaku universidad 

sal -.. años vñi<  igaku medicina 


o — 





ESTA 00 AER, 


ga arimasu. 


E, 


te  kudasai. 


=T 07, 


te 1masu. 


hn 

A A o PEO UE 
Watashi-wa  kyoodal-ga yo-nm-arimasu. 

E E ER 
Tanaka-san  muite-kudasal. 

Da a US A E 
Otooto-wa Madrid-daigaku-de, 1gaku-o 
A A CAME 
benkyoo-shitelmasu. 

A O TAE 
Watashi-wa  Tookyoo-n1 sundeimasu. 

o CAE 
Watashi-wa kuruma-o motteimasu. 

l. Yo tengo 4 hermanos. 

2. ¡Mire, Sr. Tanaka! 

3. Mi hermano menor estudia medicina en la Universidad de Madrid. 

4. Yo vivo en Tokio. 

5. Yo tengo un coche. 


== 





ED 


A. Expresiones coloquiales 


EA Il. (interj.) Es una expresión que usan solo las mujeres. Expresa el sentido 
Maa! de gozo, sorpresa, etc. 


22 Es partícula interrogativa y que al mismo tiempo indica evidencia de lo 
ne que se afirma o se ha oido. La traducción más aproximada en español es: 
¿verdad? 


£2, En la lección 3.* hemos estudiado ¿Y FF para indicar las cosas e 13 
++ para personas y animales. Pero usamos ¿A)i¿jF env ig para hablar 
de la familia. 


PELA BIidF Es más formal. (Por ejemplo, en el examen oral 
Kazoku-ga arimasu. o discurso.) Gramaticalmente son correctas las dos 
formas, pero en esta lección vamos a escoger sólo la forma ¿') $9. Cuando 
decimos ¿Y ¿4 hablando de la familia, indica posesión. Y cuando queremos 
hablar de la existencia decimos 11 7. 


BRA EBLIOIAD —ABU ET, 


Tanaka-san-wa, o-niisan-ga hitori-arimasu. 


AS. BEBA O ESA 


Koko ni, Yamada-san-no  o-niisan-ga-Imasu. 


El señor Tanaka tiene un hermano mayor. 
Aqui está el hermano mayor del Sr. Yamada. 


* - . S v n 
7 Xx Ya Para hablar de los años solemos decir Xx 11, pero en la conversación 


ordinaria se puede usar solo los números. 
AFA, (formal) 1 “UA, (coloquial) 
Roku-zyuu-go-sai-desu. Roku-zyuu-go-desu. 


Sl ad 


EN A A 33 £ AA 


15-sal ni-sal san-sal yon-sal 
BOI 6531 7D T MI 
go-sal roku-sal nana-sal has-sai 
pj 30 NOA A 
kyuu-sal Zvus-sal zyuu-1s-sal 
PA ES LO ERS 
ZVUU-NI-SAI hatachi 


JA. — E ¿ tE Xx Para pedir favores. Un modo de mandar. 


te kudasal [Forma-( + < EX | Véase la página 241. 
PE e tex Va, Mire Vd., por favor. 
Mite-kudasal. 


EXE. BLICTLAZROr, Abra la ventana, por favor. 


Mado-o0,  akete-kudasal. 


a x EC TES Venga Vd. aquí, por favor. 


— — > 


Koko-e, kite-kudasal. 


52e+ Modo de llamar a las personas de la familia. 

En japonés muchas veces se llama de distinta manera según se trate de una 
persona de la propia familia o de la de otra persona, 

Al hablar de la familia de una 3,” persona, en general se usa la forma de (1). 
Al estudiar el (2), vamos a aprender un modo de más cortesía, pero lo tenemos que 
usar propiamente pensando en el contenido y el ambiente de la conversación. 


Vi 





Cuando hablamos 


(1) 


de la propia familia 





2) 


Cuando hablamos de otra familia 








forma general 





forma cortes 














































padre SR BETTA (AA 
chichi o-toosan o-toosama 

madre H PIBIA ¡BIOBIE 
haha o-kaasan o-kaasama 
ALA A 
ryooshin go-ryooshin go-ryooshin 

hermano mayor ¿[7 LS, RCN AYRES 








































shujin 


ani o-niisan o-nilsama 

hermana mayor ¿ Al ESAS SAA 
ane o-neesan o-neesama 

hermano menor 3% 3 2 ADN A Y 
otooto otooto-san otooto-san 

hermana menor (1 f, 3) X RA E, NE SA 
imooto i¡mooto-san imooto-san 

marido Ly UA A IO 


go-shujin 


go-shujin-sama 









y 

















So —=() 
lA! 
2 PELOS 


esposa IGN ES AS hp XA 3 
kanai okusan okusama 

hijos a BFIAA  |bFIA 
kodomo okosan okosama 





b) 


* () indica atribución o pertenencia. 
(a + b) — (b de a) 


200 = 





$ ¡AD A A Luis que es hemano mayor (a = b) 


a b a b 














SONDEO Picasso que es pintor (a = b) 
b 


E a b 








BROTE bh + Fit —1b) de (a) 
€ a b 











> a Dd 
- 
EPA e EX Y + z_— (0) de (a) 
a b a b 


3. Cuando el número modifica al nombre sustantivo, necesita J). 





UD -32L.» El tren de las tres. 
| ñ 
SENO A Dos personas. 








LoooIiun TK Un vaso de agua. 
; , 





Ye IMEF. [Fomeat+oviro] 


tejmasu 





Corresponde al español Estar + Gerundio. Forma progresiva. 


L. E PDOWOA o MET, 


Ima, ame-ga futte-1masu. 
E A AA 
Ima, benkyooshite-imasu. 
IA AA UA 
Ima, razio-0 kiite-¡masu. 


1. Ahora, está lloviendo. 
2. Ahora, estoy estudiando. 
3. Estoy escuchando la radio. 


A 


as 


Do y — 


O Br > TVNELT, 
Kinoo-wa, ichi-nichi-zyuu  ame-ga futte-imashita. 

A AS A e 
Kinoo-wa, ichi-nichi-zyuu  benkyooshite-1mashita. 
AS EA O e is 
Kinoo-wa, ichi-nichi-zyuu  razio-0, kjite-imashita. 


Ayer estuvo lloviendo todo el dia. 
Ayer estuve estudiando todo el día. 
Ayer estuve escuchando la radio todo el dia. 


Se usa para expresar el trabajo o los estudios que se hacen ahora. 


ls 


AN 


A A O E TE E 


Otooto-wa, daigaku-e itte-1masu, 

ELE TE WAX AS 
Daigaku-de, 1gaku-0 benkyooshite-imasu. 

als CI ADA A AE TO A NO, 
Watashi-wa,  supeingo-0 oshiete-¡masu. 

il e CA E 

Ginkoo-de, hataralte-1masu, 


M1 hermano menor va a la Universidad. 
Estudia medicina en la universidad. 

Yo enseño español. 

Trabajo en el banco. 


Estos verbos se usan en general con la “forma-T.” 


FTAT ET, mir LoT 117, conocer, saber 


Sunde 


imasu. Shitte imasu. 


+, E Aa HF E tener algo en la mano, poseer algo 


Motte 


i¡masu. 


oO 0 E o estar casado AS o se vende 


Kekkonshite i¡masu. Utte 1masu, 


y, 


E A A IA 


Watashi-wa, Tookyoo-ni sunde-1masu. 
2. HPSAD. ADA CASE 
Tanaka-san-no  okusan-0 shitte-¡masu. 


l. Vivo en Tokio. 
2. Conozco a la señora de Tanaka. 


*La forma negativa de |L > TCivids es LOA. No se puede decir 
Lo TUOF4A4A. La forma negativa del pasado es LY) ¿+A TL¿-- 


A NA a PUES O O 


O-kane-o motte imasu-ka. Hal, motte imasu. 


¿Tiene dinero?—Si, tengo. 


$. =T. e Coordinación de dos oraciones. 


| Análisis | frase A (forma intermedia) + frase B. 


FOR El qa ¡A E 0 


Kore-ga,  otooto de,  Kore-ga, imooto-no 
ESNUTHT, 
Pilar-desu. 


A IHAL ELITE TI, 
E E A 
A A EE 
Kore-ga,  chichi-de, kore-ga,  haha-desu. 
E e OS A 
Bt 
l. Este es mi hermano menor, Fernando, y ésta es mi hermana menor, Pilar. 


A Este es mi hermano menor, Fernando. 
B Esta es mi hermana menor, Pilar. 


O 


2. Este es mi padre y ésta es mi madre. 
A Este es mi padre. 
B - Esta es mi madre. 


E TAN AA 
nin-kyoodai nin-kazoku 
Otras expresiones para hablar de la familia. 


AS 0 ANO, 


Watashi-wa,  go-nin-kyoodai-desu. 








Watashi-wa,  kyoodai-ga, yo-nin-imasu. 


Somos cinco. 
Tengo cuatro hermanos. 


HO ANA O 


Ano-hito-wa, —hachi-nin-kazoku-desu. 


e DO AMIA O E AAN E 


Ano-hito-wa, kazoku-ga shichi-nin-imasu. 








Ellos son ocho de familia. 
En su familia son siete y él. 


A E Al 
Watashi-no-ani-wa, kekkonshite-imasu. 
M1 hermano mayor está casado. 


AS F%* LT. ¿Qué está haciendo ? 
Kono-hito-wa nani-o shite-imasu-ka. 


E N 
Y = AA sA 
£ y ¡Er 
Er fl | 
S se ) ., U / 


A IO TOD BAS 


A | Ñ 


14) FO 


HAT 


MEANS 
FAid  sumimasu 
bi 
iba 
TALA 


kyoodar hermanos 
vivir 
kuruma coche 

+  mochimasu tener 


ryooshin padres 


CALe  densha 
A 


valid ippai-no un vaso de 


hito persona 


7K mizu agua 


Ii  akemasu abrir 


BR ane hermana mayor Ax3 7%  kikimasu escuchar 
Lew UA  syuzin esposo L0U3%3F  shirimasu conocer, saber 
Ft t kodomo hijo lI>oZALidF kekkonshimasu casarse 
2 gaka pintor 307  urimasu vender, se vende 
zz e cuadro 
hALw5 
MW. Haga frases cambiando los verbos que están entre paréntesis según el ejemplo. 
A E A O e A E AS A 
Kochira-o  (mimasu) Kochira-o mite-kudasal. 
1 e E O O | 
Koko-e Eo O-bentoo-o (tsukurimasu) 
LADARCÍIIATS) E A A 
Sono-hon-o (yomimasu) Ehagaki-o (kalmasu) 
A A 6 LEDiÍDCRIET) 
Shashin-o (torimasu) Shinanomachi-de (orimasu) 
Sl la 0) 08: L + LA lA 
Motto  (benkyoo-shimasu) Shashin-o (misemasu) 
SL LASATIE STREET. 20 THAI 
Shinbun-o (mottekimasu) Kono-tegami-o  (dashimasu) 
A ACI 
Hon-o (vomimasu) Hon-o  vyonde-imasu. 
ic 10 ET) E ON NE 
Tegami-o  (kakimasu) Denwa-o (kakemasu) 
a IIA) A LE 
Uta-o (utaimasu) Sanpo-o (shimasu) 
AE E ABLA 
Nihongo-o  (oshiemasu) 


*»., Conteste las siguientes preguntas. 


PES AE BELCXAÍ ST RIAOGE LO 
Tanaka-san-to okusan-wa Vera-san-no-kazoku-no 
MRS A AE 
shashin-o mimashita-ka. 

DO SAY MAI AS POS 
Vera-san-no o-toosan-wa nan-sai-desu-ka. 
BIS AD Pri PAUTA, 
Vera-san-no o-kaasan-wa nan-sal-desu-ka. 
de ls ADA OTE AMIA IA TEN 

Onil-san-no-namae-wa nan-to 1imasu-ka. 

E ALO RE BAENA 
Otooto-no-namae-wa nan-to limasu-ka. 

6 ATEO DEAL VA, 
Imooto-no-namae-wa nan-to iimasu-ka. 

LAR TS ALO E AL COSAS 
Vera-san-no-otooto-wa kaishain-desu-ka. 

E ON TASAS. ENS ANE 
Doko-no  daigaku-e Itteimasu-ka. 

DS PS E MISION 
Nan1-0 benkyoo shitermasu-ka. 


¿52 Hablemos de nuestra familia. 


RAT 

Lai  yomimasu leer TAbéeritidy  denwa-o-kakemasu 
Jt3hoy  misemasu mostrar, enseñar telefonear, llamar por teléfono 
boi  mottekimasu  fraer wd utaimasu cantar 


(TOA) HL óF(tegami-o) dashimasu mandar 37. uta canción 


— 906% 





Meishin—Superstición fine fadas del dapin 


Es increíble pero los japoneses hacen caso de supersticiones, a veces hasta los más 
inteligentes y educados. jóvenes y viejos. La mayoría de los hoteles y hospitales carecen 
de habitaciones con número 4. Nunca se regala nada con 4 objetos dentro. El 4-shi 
significa muerte en Kanzi y hay que evitarlo todo lo posible. Las edades de 19, 33 y 42 
son de mala suerte. Hay gente que evita estos números al instalar el teléfono en su 
casa. 

En cambio el 8 está considerado como una cifra que trae buena sucrte, porvenir, 


riqueza y prosperidad por su forma de escribir radicalmente. (1) 
' 





Lo que equivale a “martes 13" en Japón es Butsumetsu—un día fatal en el que hasta 
los dioses fracasan en todos sus empeños porque fue el día en que murió Buda. La 
gente en ese día ni viaja ni se casa. 

Lo curioso cs que existen días afortunados de Taian-gran paz. considerados días 
excelentes para salir de viaje, casarse, comenzar un nuevo negocio e inaugurar algo. 
Por consiguiente, en el día de Daian, todos los buenos restaurantes y hoteles están 
muy concurridos por gran número de bodas y de clientes. 

La sal es usada en muchos ritos como un elemento de purificación y para traer 
buena fortuna. Un poco antes de cada partido de Sumo, deporte nacional de lucha 
libre, el luchador tira una generosa cantidad de sal en la pista. Cuando regresa uno 
de un funeral o cuando se va un visitante desagradable se tira sal para quitar la mala 
suerte. En la entrada de algún restaurante todavía se pueden observar tres montoncitos 
de sal por la mañana. También se le ofrece sal junto con hojas de pino, algas y 
calamares secos, (simbolo de larga vida y fortuna) a la novia durante la ceremonia 
de boda. p 


AAAÓAAAAXÓXÉXP[[ÉX[PAX[Xó[XÓ[ P[[X$XÓX[[ PPP o 





A 
LECCION SEPTIMA 


FUZT<R IM, 


oshiete-kudasal. 





A=>3: 


Er: 


Md IO ESO 


Tokoro-de kyoo-wa keeyooshi-no 
ME. ELATCREINDOÍÉZAD. 
tsukaikata-o oshiete-Kudasaimasen-ka. 
ld, E. 

Ec tidesu-yo. Dewa,  mazu, 
A O AN 
mizikar-bun-o tsukutte-kudasal. 


SAL ANAL] EII OA 


Alhambra-wa “Akai-shiro”-to-¡u-i¡mi-desu. 


Mz. PIDA IZA, 


Hibiya-Kooen-wa yuumeena-kooen-desu. 


SO LADOS, 


Tenpura-wa  olshi1-ryoori-desu. 


SA 


Soo, talhen kekkoo-desu. 

o IEA 

Saa, Tanaka-san-mo  tsukutte kudasas. 
A BRA AIOARD AMAN 
Eeto..., Asoko-ni Takai-ki-ga arimasu. 
AT Lo de 

Doo-desu-ka. Y asashii-deshoo. 


> 


=.— 


Enséñeme la manera de usar los adjetivos. 


Vera: Por cierto, enséñeme hoy, por favor, la manera de usar los adjetivos. 
Tanaka: Sí. Está bien. Entonces primero haga una frase corta. 

Campo: La Alhambra quiere decir “Castillo rojo”. 

Vera: El Parque de Hibiya es bastante famoso. 

Campo: Tempura es un plato muy rico, 

Tanaka: Sí, están muy bien. 

Vera: Bueno, Sr. Tanaka, Vd. también haga una frase por favor. 

Tanaka: Esto... Allí hay un árbol alto. ¿Qué le parece? Es fácil, ¿no? 
HAT 

liok3L  keeyooshi adjetivo BuLiw oishn rico 

Dv? 1tsukaikata manera de usar 1) 3"  ryoori  plato[comida 

3 Y  mazu primero Risk  taihen muy 

HUY mizikai corto Far takai | 

xXx bun frase EA se-ga-takail | Eh 
PALA akaishiro castillo rojo XRxLiu yasashii fácil 

=YEi5jiZ ...toju-imi querer decir YZ2BT tokorode por cierto 

tDJ wr yuumee-na famoso 


DN 


kata 


ad TT, 


wa desu. 


"] 
se Sus. 0d A 


d desu 


Sus.: substantivo Adj.: adjetivo 





DNS 


AND 
O A 


Nihongo-wa  omoshiroi-desu. 


A A 


(5507 


Ln 


" E ty ty 


Mizikar-bun-o 


tsukurimasu. 


DIE OSA AD SA E 


Watanabe-san-wa 


bARLOSRI 3nNOTT, 


Watashi-no-heya-wa Kiree-desu. 


Fox) LOHIOAHT E 


Keeyooshi-no-tsukaikata-o 


El japonés es muy interesante. 
Haga una frase corta. 
La Sra. Watanabe es famosa. 
Mi cuarto está limpio. 


yuumeena-hito-desu. 


LoTuirF0A, 


shitte-imasu-ka. 


¿Sabe Vd. la manera de usar los adjetivos ? 


AS 
A O vs 


o 


Keeyooshi-no-tsukatkata 


aut La manera o el modo de hacer las cosas. 


Pa: AAA DO 
E ds E 
E 


e 
Es LS 
=E 237 


E UFI7 
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0 
sE) 
Es 
0h 
qe: 
ni, 
Oe 


IAS 
LEAD TZ 
TE 
> Y 
(a 
7 
A) 7 


AA E 


Keeyooshi-0 tsukaimasu. 
O A o A O 
Keeyooshi-no tsukaikata-o oshiete 


ETE INS 


kudasaimasen-ka. 


DE 


Kanzi-o yomimasu. 

DAL O A A E AS AS, 
Kanzi-no-yomi-kata-o oshiete kudasaimasen-ka. 

TA TIA 3=* a 

Taipuraitaa-o uchimasu. 

74 7 MP MO 
Taipuraitaa-no uchi-kata-o oshiete 


GS O 


kudasaimasen-ka. 


A 


Ryoori-o0 tsukurimasu. 
Y 17 II 
Ryoori-no-tsukuri-kata-o oshiete 


TES VA 


kudasaimasen-ka, 


Uso los adjetivos. 

Enscñeme por favor la manera de usar los adjetivos. 
Leo “kanzi”. 

Enséñeme por favor la manera de leer “kanzi”, 
Escribo a máquina. 

Enséñeme por favor la manera de escribir a máquina. 
Hago la comida. 

Enséñeme por favor la manera de hacer la comida. 


— 101 — 


ES ll AS ¿ Ex AD, Enséñeme por favor. 


to 


Oshiete kudasalimasen-ka. 


Es modo más cortés que Elx T<HX11 


o E 


Zikken-o shimasu. 

Is  BLATO <<, 
Zikken-no-shi-kata-o oshiete kudasal. 
A a. AiT, 

Nihon-no kimono-0 kimasu. 


A E BLAT <RE%S0, 


Nihon-no  kimono-no-ki-kata-o oshiete kudasal. 
E ASE 

Gitaa-o hiktmasu. 

E PO SO A AA A EA 
Gitaa-no-hiki-kata-o oshiete kudasal. 


Hago un experimento. 

Enséñeme por favor la manera de hacer experimentos. 

Me pongo el kimono japonés. 

Enséñeme por favor la manera de ponerme el kimono japonés, 
Toco la guitarra. 

Enséñeme por favor la manera de tocar la guitarra. 


A. IO Ii>5L Adjetivos 


Keeyooshi 


El adjetivo va siempre delante del nombre. 
elit L: Delante del nombre se terminan en 12. 
lok 3.L: Delante del nombre cualitativo se terminan en %p. 
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NES bl 


Kamakura-wa furui-machi-desu. 


AA OA 


Kireena-kata-desu-ne. 


3. AAA o LASA 


ii-shashin-desu-ne. 


a E DO, 


Kamakura es una ciudad antigua. 


ES 


Es la muchacha bonita, ¿verdad? 
Es la fotografía buena, ¿verdad? 


E NO 
Plrib Ln 


a 


huevo fresco 


FETO. 





atarashii tamago 
Sáb LAA casa vieja, antigua 
furul le 
FEO PERO edificio alto 
takal tatemono 
AS AR árbol bajo 
hikui ki 
A ES AS Loa perro grande 
ookii nu 
ASIAN A niño pequeño 
chiisai kodomo 
ERAN Mi] río largo 
nagal kawa 
Aa ¡ES ZION lápiz corto 
mizikai enpitsu 
AAA 
AA 1 Z, 1158 22 flor bonita 
Mesena hana 
ls DA ++ 42) cl A persona bondadosa, amable 
shinsetsuna hito 
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RAS 1) YN Xx FINO máquina útil, practica 


benrina kikal 

L FA YN 35 ciudad tranquila 
shizukana mach: 

Holt O O edificio majestuoso 
rppana tatemono 
DASTAGIN VEAS examen fácil 
kantanna shiken 

vb = DO pe k ”) AiO novela famosa 
yuumeena shoosetsu 


dEl adjetivo se puede usar como predicado, quitándose la terminación %? y 


añadiéndose CFI IAOTE, LALOTTE, SA TÍ, eto. 
PRI Er ac $1 E 





Are-wa orshti-ryoori-desu. 
DO AT EA IA 
Ano-ryoori-Wwa o1sh11-desu. 


BRA ed AEDOTCHT, 


e Oka-san-wa se-ga takai-desu. 
A A AR A, 
Tani-san-wa se-ga hikui-desu. 





[ Aquella es una comida rica. 

| Aquella comida es rica. 

El Sr. Oka es alto. (No se puede decir RAE TT.) 
LEl Sr. Tani es bajo. 


La forma negativa de adjetivos: 


EDDIE ADO. ADE ¿Este lápiz es largo? 
Kono-enpitsu-wa nagal-desu-ka. 
a Ao A —Si, es largo. 
Has, nagal-desu. 
A MZ EA —No, no es largo. 
lie, nagaku-arimasen. 
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IA AA 


Kono-kika1-wa 


== “SA! 


OS 


<TD, 


benri-desu-ka. 


Hai, benri-desu. 


AAA ANOTE EE A 


lie, benri-dewa-arimasen. 


PRESENTE 





adjetivos demostrativos 





a le 


A A 


este ese aquel 














29) (interrog.) ¿qué? ¿cuál? 





AL 


¿Esta máquina es práctica ? 


—Sí, es práctica. 


—No, no es práctica. 











afirmativo 





EDOTI, 











negativo 





PASADO 


A e 


EILBDY ERA LITA, 





LIATA, 


Ap A 










afirma- ; 


tivo On 








Mob OE 








Lil 

















AA ATP 


Ll. ¿DALI 
Ano-ki-wa 
ADAL 
Ano-kt-wa 

Lo 


E <BIUFHA | LED TIN 
a 


Cambiar la terminación 11 por <. 


TEN 


takai-desu. 


EDS) A 


takaku-arimasen. 


as o SCS. 


Kono-tamago-wa 


atarashti-desu. 
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AS 
O 






En el 


Kono-tamago-wa 


I. Aquel árbol es alto. 
Aquel árbol no es alto. 

2. Este huevo es fresco. 
Este huevo no es fresco. 


Nota: 
consiguiente, la forma negativa de 


AAA RX e 
IO ELA 


Sono-shoosetsu-wa 


A E A 


Sono-shoosetsu-wa 


BRORTFII 


Ano-hoteru-wa 


BORTIII 


Ano- hoteru-wa 


rv bueno se emplea 


Cambiar 


l.. Esa novela es famosa. 
Esa novela no es famosa. 


ES 0) A 


atarashiku-arimasen. 


en general, pero es más formal Por 


O 
A o E ca 


RETO EES 


Zx por 


Clib) il 
DIDOTT, 


yuumee-desu. 


PDIHDOTIA) BA, 


yuumee-dewa-arimasen. 


LINTH, 
shizuka-desu. 


EAS e ON 


shizuka-dewa-arimasen. 


2. Aquel hotel es tranquilo. 
Aquel hotel no es tranquilo. 
HAC 
E¿BÍLA1: omoshiroi interesante 3 bo omachi ciudad 
Nx»  heya cuarto 41s 41 bueno 
3H kiree limpio ):30U7F72%  ryoorisuru hacer la comida 
DH  tsukaimasu usar cocinar 
JATISI=E373bDE7S ¿ROLL atarashii nuevo, fresco 
taipuraitaa-o-uchimasu escribir a máquina REI tamago huevo 
Lig kashimasu prestar vz le casa 
UsitA  zikken experimento FTHO) tatemono edificio 
FIEU Xi  gitaa-o-hikimasu tocar la UL hikui e 
guitarra EFUCIO se-ga-hikui) 
Abt furui antiguo viejo Ra ookii grande 
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xi chiisal pequeño Apo 
iñHÍ o  nagai largo LATAS 
Ml kawa río Yoly 
LAo*%  shinsetsuna bondadoso, amable DARAS 
XA? benrina útil, práctico CAE 


hAlv5 
1. 


Práctica oral. 


AO 
Kono-enpitsu 


ARDAAT 


Nihon-no-kamera 


A NN 


Watashi-no-koibito 


BDIAL 


Ano-hon 


AGE 


Uchi-no-yane 





de MUA 

Kono-e kiree 
MEA RAN HDI 
Yamada-fusal yuumee 
DAA, Pa 
Zimusho-no-hito shinsetsu 
E IS SAS 
Kono-1su fuben 

A IS SERE 


shizuka 


Watashi-no-heya 
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kikal máquina 

shizukana  framquilo 
rippana majestuoso 
kantanna fácil 


shoosetsu novela 


E 


i-desu. 


O a 


ku-arimasen. 


A 


katta-desu. 


sa OT 
rimasen-deshuta. 
LACA 


i-desu-ka. 


AE 
desu. 


Tilo 1 ERAS 


dewa-arimasen. 


0 ES 
deshita. 
e 


desu-ka. 


Ds 


Sil TA ea 


Do-vyoobi yasumi desu. 


O de e) CMA E 


Kyoo ame dewa-arimasen. 


20) 5 als lara 


Kinoo ensoku deshita. 


A A. TS 


dewa-arimasen-deshita. 








A IIA BLA CESA 


Aruki, Mi kata-o oshuete-kudasai. 


Lh, mE 
Yomi, Kaki 


la 
Hanashi 
.» 
—- 


A. Conteste a las siguientes preguntas usando adjetivos demostrativos. 


E A 


Kore-wa  shiroi hana-desu. Kono-hana-wa  shiroi-desu. 


Esta es una flor blanca. —Esta flor es blanca. 


LAU. AIRES, MAA 


Are-wa takai-ki-desu. Ano-k1-wa 
2. 4H ELLA AO 
Sore-wa omoshiroi-eega-desu. Sono 
3 ¿nl <A 437 
Are-wa benrina-k1ka1-desu. Ano 
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48, ¿UL MINAS, 
Are-wa vuumeena-yama-desu. 
OLE E 
Kore-wa  rikoona-inu-desu. 


6 Ailil EM lado 


Sore-wa o1shi1-orenzi-desu. 


uh 


B. Ponga el negativo. 


SNA lO 


Kono-hon-wa omoshiroi-desu. 


IDA 


Kono-kaban-wa karui-desu. 


LOMA AE 


Sono-hana-wa kiree-desu. 


IV IAS AA AAA 


Kono-sakuranbo-wa amai-desu. 
DOBLA EPIA T A 
Ano-obaa-san-wa sega taka1-desu. 


¿32 Conteste las siguientes preguntas. 


SEI A O 


Kyoo-wa atsul-desu-ka. Hai, atsul-desu. 


O A E 


Nihon-go-wa  omoshirol-desu-ka. Hai 

La A AS A O AZ 
Asoko-wa ook11-resutoran-desu-ka. Has, lie 

$ IIA. AFM ANA) 
Kono-hana-wa  kiree-desu-ka. lie 

4 li? LILLE PES, lili z) 
Hayash:1-san-wa omoshiroi-hito-desu-ka. Has, lie 
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«Bo Escriba las frases según el ejemplo. 


AS 
JESAE: e | yonde. 
A E LACA, 


Hon-o  yonde-kudasai. 


LAOS YO E, 3. ir, 


nomimasu. kalmasu. mimasu. 
MORA ALE, dE de e 
benkyoo shimasu. kimasu. 


HAC 


2h  yane recho (1% LF  hanashimasu hablar 
_UTFYLi muzukashii difícil At: shiroi blanco 

¿ir aol azul bit amai dulce 

Ej ptr tooi lejos de yama montaña, monte 

beirB£bivr chairoi marrón 123%  rikoona listo 

UMD taisetsuna ¿mportante FALYyY orenzi naranja 

SRA  fubenna poco práctico "241 karui ligero 

*iFZ  yasumi  edescanso xXA( 54! sakuranbo cereza 

1) r25 ryokoo viaje bII¿BXAL Oo-baasan abuela, anciana 
2x3  arukimasu andar POLVO  atsui-desu hace calor. 


O 


| Hino-maru— Redondo del sol Pine das de Dapin 











Tiene la figura de sol naciente sobre fondo 
blanco. 

La superficie de la bandera está en la 
proporción de 3 de longitud por 2 de 
anchura y dentro de ella el círculo del sol, 
colocado en el centro, representa tres 

| 
| 
| 





P La bandera japonesa es de lo más sencillo. 
| 

pl! 

| 

Ade 


quintos del total. 
Aunque su forma fué decretada en el año 1870, el uso del emblema tiene un 
origen muy antiguo, aproximadamente en el siglo X1Hl, y ha sido utilizado por 
| emperadores y guerreros famosos como Takeda, Uesugi y Toyotomi. 
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FIN 
LECCION OCTAVA 


EDBDA FETID. 


Dochira-ga  suki-desu-ka. . 





Er: 


EA 


TEA 


E: 


AE. NATA ZE 


Supein-no-wan-to Doitsu-no-wain-to 
E a 

dochira-ga suki-desu-ka. 

UR MA DA AN 
Mochiron, Supein-no-wain-no-hoo-ga 

O 

suki-desu. 

IS E O a ia va 
lyaiya, Supein-no-yor! Doltsu-no 
PAPA a. TSE PE LIC 
wain-no-hoo-ga zutto oishii-desu. 
IA E IN A 
Nanto-Itte-mo, Furansu-no-wain-ga 
EDUCA DAXA. Ho LUTO 
sekai-de ichi-ban oishni-desu-yo. 

Ao ea ARA Ot FAA 
Aa, boku-wa  Supein-no-mo Dortsu-no-mo 
A AS CI Le 
Furansu-no-mo minna-suki-desu-yo. Demo 


o LA A aa A 


zannen-nagara boku-niwa  okane-ga-nal. 
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A E A dd 


Ha, ha, ha. Kondo sashiagemasu-yo. 
F4VA 
sE ESA 
7 " - — 
OS Takusan nonde-kurabete- 


PR 
kudasal. 


A 


Dewa  karasuginai-no-0- 


EDAÍFT, 


tanomi-masu, 





¿Cuál le gusta más? 


Tanaka: ¿Cuál le gusta más, el vino español o el alemán? 

Vera: Sin duda me gusta más el español. 

Aleman: ¡Oh, no! ¡El vino alemán es mucho más rico que el español! 

Francés: Digan lo que digan Vds., ¡el vino francés es el mejor del 
mundo! 

Tanaka: Ah, a mi me gustan el español, el alemán y el francés. ¡Todos me gustan! 
Pero, pobre de mi, no tengo dinero. 

Español) 

Alemán): iJa, ja, ja! Ya se lo regalaremos. Beba mucho ... y compare. 

Francés] 

Tanaka: Entonces para mi, uno que no sea demasiado seco. 


RAT 

Y bb dochira cuál IX boku yo 

Fic  suki-desu (a alguien) gustar AWAY: minna todo(s) 
74 Y wain vino FCXA takusan mucho 
1b2%A4  mochiron sin duda Cia dewa entonces 
Hao sekai mundo Heb karai seco 
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35 TA Os Ad. EF, 





no-hoo-ga desu. 
AD A AICA 

ga  ichi-ban desu. 
se (5 Ó A ') Ad). E 

wa yori desu. 
lio A FIiCÍ, 

wa ga suki-desu. 
e o o a 

wa ga zyoozu-desu. 

ANA 

dr AS RES ls A SA E 
Meron-to orenzi-to dochira-ga chiisal-desu-ka. 

2 AMA A So ARNO NE 
Orenzi-no-hoo-ga chiisai-desu. 

ALE ADA EI ANSIA 
Orenzi-wa meron-yori chiisal-desu. 

4. AL AAA TIT 
Nihon-to  Supein-to Buraziru-de doko-ga 
A 
ichi-ban ookii-desu-ka. 

S. TRINI SSA 
Buraziru-ga ichi-ban-ookii-desu. 

6 PERE AA O 
Watashi-wa  suika-ga suki-desu. 

A 
Watashi-wa  tenisu-ga zyoozu-desu. 
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¿Cuál es más pequeño, el melón o la naranja ? 


Me 
2. La naranja es más pequeña. 
La naranja es más pequeña que el melón. 
De estos países. Japón, España o Brasil, ¿cuál es el más grande? 


Me gusta la sandía. 


a 

4, 

5. Brasil es el más grande. 

6 

7. Yo juego muy bien al tenis. 


HDN 


Mo 1. Cuando comparamos dos cosas. 


A). ARAFTT, 








A B 
Inu-wa neko-yorl ookú-desu. 
El perro es más grande que el gato. 

A B 


AliBxXx'U= | Ases más... que B. 


EE o IAN 


Nihon-wa  Supein-yorl chiisai-desu. 





Japón es más pequeño que España. 
Pregunta y respuesta. 


Ebo RAN 





FLO e ESE A 
Inu-to neko-to dochira-ga ooki1-desu-ka. 


MAZIY) RIÍOTT, 


(neko-yori) ookii-desu. 


POL q 


1Inu-no-hoo-ga 


¿Cuál es más grande, el perro o el gato? 
El perro es más grande que el gato. 


IAEA 


¿Cuál es más..., A o B? 


NOE IBID] TT, 


A es mas...que B. 











et 


2, Cuando comparamos más de dos cosas. 





A 
AYLBECT Birtiblil— 


a 


ey 
a 








De estos A,B,C, A es el más... 


AS O A 
S B 3 A 


Washi-to  karasu-to suzume-de, washi-ga 

A 

ichi-ban ookii-desu. 

BLUODÓÉRFE. FOOT FO 
A B Cc e 

Washi-to  karasu-to suzume-de, suzume-ga 

A pa 

ichi-ban chiisai-desu. 


De estos pájaros el águila, el cuervo y el gorrión, el águila es el más grande. 
De estos pájaros el águila, el cuervo y el gorrión, el gorrión es el más pequeño. 





| Sujeto E A 


Suj. es el más...de X. 


LTS SO Mb IIA 7 
Suj. Xx 
Eberesuto-wa sekal-de ichi-ban-taka1-yama-desu. 


CARS: E E e o ES 


Shinanogawa-wa Nihon-de  ichi-ban-nagai-kawa-desu. 


E A O ALEA 


Peru-no-tetsudoo-wa nanbee-de ichi-ban 


A 


furui-tetsudoo-desu. 





La] 


— Mi 


1. El Everest es la montaña más alta del mundo. 
2. El rio Shinano es el más largo de Japón. 
3. El ferrocarril de Perú es el más antiguo de Sudamérica, 


Preguntas con el uso de las palabras interrogativas, 








AOSTA] TE, 


PARA 








A 
B 
O 
bLE PDF FFDT ACABAN" 


Washi-to  karasu-to suzume-de nani /dore-ga 


MAS A ODA 


ichi-ban-chusal-desu-ka. 


—+FFDRH Obi NANO, 


Suzume-ga ich1-ban-ch11sai-desu. 


paso Ig es 





De estos pájaros el águila, el cuervo y el gorrión, ¿cuál es el más pequeño? 


—El! gorrión es el más pequeño. 


EL EAAPAAZO O M 
Yokohama-to Nagoya-to Oosaka-de doko-ga 
o O 
ichi-ban Tookyoo-kara toot-desu-ka. 


—EBEI3FPO Oblid4ERO TT. 


Oosaka-ga ichi-ban-tooi-desu. 





De estas ciudades Yokohama, Nagoya y Osaka, ¿cuál está más lejos de Tokyo? 


—Osaka está más lejos. 
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Pp 
»- 


hr 


4, Cuando no se puede decir cuál es mejor. AS 
ILXE AL CE DIARIAS 
Goya-to  Velázquez-to, dochira-ga vuumee-desu-ka. 


Eb DIANTE, | 


Dochira-mo  yuumee-desu. 


¿Ouién es más famoso Goya o Velázquez? —Los dos son famosos. 


Zo —BFETI, 
ga suki desu 


PILA <A DIA .) 


Watashi-wa kudamono-ga  suki-desu. (dai-suki-desu.) 
Ze a ETE IES AA 
Anata-wa kudamono-ga suki-desu. 
3 Pd o ES PA 
Taroo-san-wa kudamono-ga suki-desu,. 


l, Me gustan las frutas (*Me gustan mucho.) 
2. Le gustan las frutas. 
3. A Taroo le gustan las frutas. 


Abc, 
ga kirai desu , A 
L PELO CAES ADS. 


Watashi-wa  ninniku-ga kirai-desu. 
CROIX DUCF,) *Lo contrario de gustar mucho. 
dai-kirai-desu. 


A E A DE O 


Anata-wa ninzin-ga kirai-desu. 
der le ADD. ATA A 
Ziroo-san-wa sakana-ga kirai-desu. 


I. No me gusta el ajo. 
2. No le gusta la zanahoria. 
3. A Ziroo no le gusta el pescado. 
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—FETUDO E HA. 
id E O ¿il PFAAA 


Watashi-wa  ninniku-ga amari-suki-dewa 


SbUitA. 


arimasen. 


a a do DU 7 O 


Maya-san-wa tamanegi-ga amari-suki-dewa 


A 


arimasen. 


1. No me gusta mucho el ajo. 
2. A Maya no le gusta mucho la cebolla, 


Z. $4 LU: 5 +03. Hace muy bien algo o sabe hacer aigo muy 


ga zyoozu-desu. bien. 


e IN AAA dle yl 


Watashi-wa  nihongo-ga Zy00zu-desu. 
ai 7 2 Li) FUOT 
Tanaka-san-wa  tenisu-ga zyoozu-desu. 
A EITC 
Ano-hito-wa  uta-ga zyoozu-desu. 


l. Yo hablo muy bien el japones. 
2. El Sr. Tanaka juega muy bien al tenis. 
3. Aquella chica canta muy bien. 


Delante de la particula »* viene un sustantivo. Hay otro modo usando algunos 
verbos, pero lo vamos a aprender más adelante. 


—BBATETH, Lo contrario de —»+UL3FYTCHFO 
ga heta-desu 


IZ ASAS SIT, 
Watashi-wa  supeingo-ga heta-desu. 
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2 HREFZA ML TERM 


Tanaka-san-wa  tenisu-ga heta-desu. 
IBA. 7) AA 
Ano-hito-wa  uta-ga heta-desu. 


1. Yo no hablo bien el español. 
2. El Sr. Tanaka no juega bien al tenis. 
3. Aquella chica no canta bien. 


SBEDOULISIFTCUIDM EA. 
Lo ROSE AS LASA 0 DEDO 


Watashi-wa  supeingo-ga amari-Zvoozu-dewa 
SUELA, 
arimasen. 

2 e SA IA NS 
Tanaka-san-wa  tenisu-ga amar!-zyoozu-dewa 
O 
arimasen. 

e e O A Es 
Ano-hito-wa  uta-ga amar!-zyoozu-dewa 
AAA 
arimasen. 


1. Yo no hablo muy bien el español. 
2. El Sr. Tanaka no juega muy bien al tenis. 
3. Aquella chica no canta muy bien. 





537 ta CO as 1 e 
ETE o 
3) 210 LG cus0 ies. 


La expresión de (2) es más tuerte que la de (3). 
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Forma para preguntar preferencias. 


LABS 1d Ab 
Meron-to momo-to  dochira-ga suki-desu-ka. 
O IDA OS 

Meron-no-hoo-ga suki-desu. 


—Ubekb TARCF, 


Dochira-mo  suki-desu. 
Los gustos o preferencias. 
LIS ESC TO DO E O ON 
Koohii-to koocha-to dochira-ga u-desu-ka. 
5 DIETAS AMAS 
Koocha-no-hoo-ga 11-desu. 


ESEOT FICA 


E 


ichi-ban-suki-desu-ka. 


Tabemono-de nani-ga 

LOS AAA 
Kore-ga  1chi-ban-sukt-desu. 
AD TRATO 
Minna suk1-desu. 


|. ¿Cuál le gusta más, el melón o el melocotón ? 


—Me gusta más el melón. 

—Me gustan los dos. 

¿Cuál le gusta más, el café o el té? 
(De comidas,) ¿cuál le gusta más? 


05d 


NINE RT) 
(Kono-san-biki-de) 


E 
Kore-ga 


2H 


dore-ga 


ichi-ban-11-desu. 


—Me gusta más el té. 
—Esta es la que me gusta más. 
—Me gusta todo. 


AOS 


ichi-ban-ii-desu-ka. 


DIA A 
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3 a A 


LEC VITISIIA O 


Shiki-de  1tsu-ga ichi-ban-suki-desu-ka. 


11. 560% ¡UI «O 


Haru-ga  1chi-ban-suki-desu. 
(De estos tres gatos) ¿cuál le gusta más? —Este me gusta más. 


De las cuatro estaciones, ¿cuál le gusta más? —Me gusta más la primavera. 


LE las cuatro estaciones 





11 4 primavera | YD verano | $ Xx otoño ¿»YD invierno 





haru natsu | aki fuyu 


A AN AN 10 A A AI 
Anata-wa eego-to roshiago-to dochira-ga 
(A e ae 


zyoozu-desu-ka. 


=2O0TO 1159 UFI, 


Eego-no hoo-ga zyoozu-desu. 
A. ol A CAS A 
Roshiago-wa amarl-Zzyoozu-dewa arimasen. 
A TE 
Roshiago-wa heta-desu. 
POAIS PERE EN 
Ano-hito-wa  uta-to odori-to dochira-ga 


A o a 

zyoozu-desu-ka. 

HC A EA A 
Dochira-mo  zyoozu-desu. 

— Moto O CA 
Dochira-mo  amari-zyoozu-dewa arimasen. 

— E ROS, 


Dochira-mo  heta-desu. 
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ATTE IBNDA E. LEDO ARA 
Anata-to ano-hito-to dochira-ga nihon-go-ga 
AO NS, 
zyoozu-desu-ka. 

AI A IESO, 


Ano-hito-no-hoo-ga zyoozu-desu. 


l. ¿Cuál es el idioma que habla mejor, el inglés o el ruso? 
—Hiablo mejor el inglés. 
—No hablo muy bien el ruso. 
2. ¿Qué hace mejor él, cantar o bailar? 
—El hace muy bien las dos cosas. 
—El no hace muy bien ninguna de las dos cosas. 
—El no hace bien ninguna de las dos cosas. 
3. ¿Quién habla mejor el japonés Vd. o él? 
—El habla mejor que yo. 


A. (O) se refiere a alguna cosa. Se emplea para evitar la repetición del nombre 
sustantivo que viene detrás del adjetivo de posesión, o de pertenencia, o de procedencia. 


Bn — A=V a VIO 5)i Eo —Hay claveles blancos. 


Shiroi-kaaneeshon-ga arimasu. 
PBIODE PET, También hay rojos. 
Akai-no-mo arimasu. 
EDÍEOAOODE A —Déme ese amarillo, 
—Sono-kiiro-no-o kudasai 
7 JS dl e E 3) PE el vino alemán y el español 


Doitsu-no-wain-to 
ZAR ADA 


Supein-no-wain 





AE a: 154 YA) t —Me gusta tanto el alemán 
| Watashi-wa  Doitsu-no-mo como el español. 
AS AVDA FITCH, 
Supein-no-mo suki-desu. 
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RAMO | | UN 


Takai | g arimasu. 


PL | DUER, 


Hikui | arimasu. 





ARO 7 NO AUF, 


Ookii orenzi ¿ arimasu. 


ASES g) | Al 


Chiisai : no , arimasu. 





Si no existe ningún tema común, no se pueden usar las frases siguientes. 


IA nr isa > E 


Watashi-wa  akal-no-ga suki-desu. 
TERA CAY 
Kuroi-no-o kudasal. 


1. Me gusta el rojo. 
2. Déme la amarilla. 


Notas: Cuando tenemos un tema común o cuando vemos un objeto ante nosotros 
(por ejemplo, en una tienda), podemos decir ese amarillo, etc. 


De Adjetivo +- JXZ Demasiado + Adjetivo 


elijo 
telozx 


ERA = KRIFEZ demasiado grande 
XMoO0% — ANUOIJFXZ demasiado hermoso 


AS 


L: Se quita la terminación (+ y se añade $ Xx 2. 
3 


L.: Se quita la terminación Y; y se añade x 


y 


E E AE a 0 E a 


Kono-kutsu-wa  watashi-niwa ooki-sugimasu. 
IAE AS DANA A AOS 
Moo-sukoshi chusar-no-wa arimasen-ka. 
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Ad > LASA 


Kono-hon-wa watashi-niwa 


A 
Moo-sukosh! 
SNE 
Kono-heya-wa 


E 


akete-kudasal. 


as 


OA 


- 


Id pal 
Kono-neya-wa 
XA E 


e E 


tsukete-kudasal. 


AR LAO 


vasashn-no-wa 


pod Y 


atsu-sugimasu. 


O 


kura-sugimasu. 


E: 


muzukash!-sugimasu. 


e Y ASAS 


arimasen-ka. 


E 


Mado-o 


a 


Denki-o 


l.. Estos zapatos son demasiado grandes para mí. 


¿Tiene un número menor? 


2. Este libro es demasiado dificil para mí. 


¿ Tiene otro un poco más fácil? 


3, Hace demasiado calor en este cuarto. 
4. Está demasiado obscuro este cuarto. 


PERIS. 


Fu suika sandía 
TZAETFS 
bl 

Por 
140 
CAEN 
BARCO 
e ES 
CALA 
Ridas 


washi águila 


karasu cuervo 
suzume gorrión 
tetsudoo ferrocarril 
nanbee Sudamérica 
ninniku ajo 

ninzin zanahoria 


tamanegi cebolla 


tenisu-o-suru jugar al tenis. 


Abre la ventana. por favor, 
Enciende la luz, por favor. 


Pod AMA 
btt momo melocotón 
LA shiki 
2x aki 
¿0 D  fuyu 
A=H—VY 3 Y  kaaneeshon 
Xvbno 
bn 
TADA 


sakana pescado 


cuatro estaciones 

otoño 

invierno 

clavel 
kiiroi amarillo 
kurai obscuro 

denki-o-tsukeru encender la 


luz, 


— ¡ió 


HhALw5 


Y, Conteste a las siguientes preguntas. 


L ALTE SR O SO 


Karasu-to suzume-to, dochira-ga chiisai-desu-ka. 


2 BALL ARANA A AS 


Nihon-to  Mekishiko-to, dochira-ga ookii-desu-ka. 


E ld LE EAT A E SN 


Fuzi-san-to Mistii-zan-to, dochira-ga 


EÉHAOVCTF, (el monte Fuji (3.776m) el monte Misti (5.595m)) 
taka1-desu-ka. 


Y FIETTE Wi Ca 
Arabiago-to nihongo-to,  dochira-ga 
eS LO 
yasash-desu-ka. 

A A o 


Nihon-de-wa, natsu-to aki-to, dochira-ga 


IFLOTIED, 


suzush1-desu-ka. 


¿2 ¿ Haga preguntas con las siguientes palabras. 


LOA COI e NS 


Kono-tamago sono-tamago atarashii 


pa IAE ZDT. SENA 


Kono-hana  sono-hana kiree 


A 


Remon orenzi chtsa! 

A E A a o EA 
Hikooki herikoputaa haya! 

Y O SADA 
Kookuubin funabin yasul 
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7 ARO IBA Ar 
Zin Uisukii oishii MOD O A 
GR 0 de É (0 
e 3 A ia 0 
AS da 


Kore sore are takai 


¿Bo Conteste a las siguientes preguntas. Si hay más de dos respuestas, escríbalas. 


AE E ba FTITTD, 


Inu-to neko-to dochira-ga suki-desu-ka. 


DI SEA O BITA NMITEAA 


Kono-go-hik1-de dore-ga ichi-ban kawail-desu-ka. 


A ASAS 


Pan-to gohan-to dochira-ga suki-desu-ka. 


A E ARA SIT 


Furansugo-to eego-to supeingo-de 


A O >, 


dore-ga ichi-ban-suki-desu-ka. 


AA AICA Cba 


Supein-bungaku-to Nihon-bungaku-to dochira-ga 


RL ASC NX 


omoshiroi-desu-ka. 


AS E AUDI. Cba 


Akal-bara-to kiiroi-bara-to dochira-ga 


O, 


suki-desu-ka, 


¿Mo Cambie las frases siguientes según el modelo. 


MOTE ASEOS DI, ASTI 


Kono-kutsu-wa  ookii-desu. Kono-kutsu-wa  ooki-sugimasu. 


DS BI IAN ER, 


Kono-uchi-wa hiroi-desu. 
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o A 


Kono-rvoori-wa 


A o 


Kono-ongaku-wa 


A A 


Kono-sukaato-wa 


Illa 


Kono-kaban-wa 


¿bo Traduzca al japonés. 


YD LA 


karal-desu. 


TES 


urusai-desu. 


a 


mizikal-desu. 


BLNTE, 


omo!-desu. 


De las cuatro estaciones del año, me gusta más la primavera. 


La verdura que le gusta más al Sr. Toyama es el apio. 


Me encontré con un extranjero que hablaba japonés bien. 


l. No me gusta el tomate. 
2. El Sr. Jiménez habla japonés bien. 
3. No hablo español bien. 
4. El Sr. Tanaka habla bien el español. 
Se 
2. 1. El monte que me gusta más es el Monte Fuji. 
2. El río que me gusta más es el Sena. 
3; 
4. La verdura que no me gusta son las espinacas. 
Si 
6. Hay muchos japoneses que no hablan bien japonés. 
7. La estación del año que me gusta más es el otoño. 
8. El deporte que me gusta más es el tenis. 


FAT 


FF Lu suzushii fresco 
ix hayai rápido 


TIA gohan arroz (hervido) 


(X0 bara rosa 


23<35U6A kookuubin correo aéreo VA hiroi ancho 


>40UA  funabin correo ordinario ió karai picante, fuerte 


xXpir yasui barato 
E-=)'n  buru cerveza 


PA? kawaii bonito 


AÑN— PF  sukaato falda 


Htwu omoi pesado 
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FA 
LECCION NOVENA 


bite ARICTEFLIS. 


Kabuki-o min1-ikimashoo. 


PERE IATA ROD(A) TÍA 


Kabuki-o mini-ikitaino(n)-desu-ga ... 


EMS dr O o AS 
Aa, Kabuki-desu-ka. Totemo kiree-desu-yo. 

LD TR AAC 

Go-tsugoo-wa ¡Kaga-desu-ka. 

ao AL. ALS A 

Do-voobi-ni ¡kimashoo-ka. Ima, 

A E AO A LAO AS 


“*Doozyoozi” to-1u odori-o zyooen 


PEA 


shite-1masu. 
AO A NAS 
Donna odori-desu-ka. 


O E DR a 


Taihen utsukushi: odori-desu. 


A ES e 


Zehu ¡kitar-desu-ne. 


BIC La<cLz A 
Chikaku-de shokuzi-o shitekara kippu-o 


DNP ATL 


kan: ikimashoo. 
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Vamos a ver el Kabuki. 


Vera: Quisiera tr a ver el teatro Kabuki... 

Tanaka: ¿Quiere ver el teatro Kabuki? Es muy bonito. 

Vera: ¿Cuándo le viene bien ir a Vd.? 

Tanaka: ¿Qué tal si vamos el sábado próximo? Ahora están representando una 
obra de Kabuki llamada Doozyoozi. 

Vera: ¿Cómo es ese baile? 

Tanaka: Es precioso. 

Vera: Tengo muchas ganas de ir. 

Tanaka: Vamos a comer por aquí cerca y después vamos a comprar las entradas. 


FRAC 


II) go-tsugoo conveniente 

EX  adori  haile 

Ux)rALidF  zyooenshimasu presentar 
372( Li utsukushii precioso, hermoso 


+U=Liw zehi— shitai  rener muchas 


ganas de... 
Li<LUé*Lid  shokuzi-o-shimasu comer 







ESTA —ThFb- 
te-kara 
a A 
ni-1kimasu. 


E AICA Av 00 ás Y 


tanno(n)-desu. 





ALVA A Doozyoozi 


A AP AE EAT 
Watashi-wa  Kabuki-o mini-ikitamo(n)-desu-ga ... 

e LME LU EA MA 
“Doozyoozi” to-Ju odori-0 mimashoo. 
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ado LIE LALO JS 


Denwa-o shite-kara tomodachi-no uchi-e 

(0d a 

ikimasu. 

E AICA MES 

Shawaa-0 abite-kara nemasu. 

ad Ls SUI But: TFR 
Watashi-wa  ashita oba-ni aini ikimasu. 


Quiero ir a ver el teatro Kabuki. 


1 

2. Vamos a ver el teatro Kabuki llamado “Doozyoozi”. 
3. Después de telefonear, voy a casa de mi amigo. 

4. Después de ducharme, me acuesto. 

5. Mañana iré a ver a mi tía, 

+oDn 


X . Construcción de frases largas. 


ala. DES LU] 214 
A LA BANE ALaALUA, 


El Sr, Vera y sus amigos vieron un baile hermoso llamado “Doozyoozi”. 





a. Orden de las palabras. (sujeto+objeto+ predicado verbal) 

old PEU FEL7Z, 

Suj.=N. Obj.=N. Laa 

El Sr. Vera y sus amigos vieron un baile. 

DEL) un baile 
N, 
LS EX un baile hermoso 
Adi. N, 


| 1 
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PENDADIAS $) O O) un baile muy hermoso 
i Ad). Adv. | N. 





2 

a. Se usa despues de una expresión o palabra que el oyente no sabe bien. 
AE AS o A al, 
O sd A a E 
Si el hablante y el ayente lo conocen, no se emplea —Z 1173. 
IS E Er a (A 
O E DL AA IMA 

b. Se usa también, para dar énfasis aunque la palabra sea conocida. 
23 ULEAD OROTH, 


El pintor Koorin es grande. (16581716) 


AER LAO MATI TILCARA 
El Kabuki es verdaderamente admirable. 


=iv50 0) sustituye al sustantivo que conocen el hablante y el oyente. 


BD. 1 MET, CICR, 


ni Ikimasu, ni-kimasu 
TE LS 
Mini ikimasu Mimasu ikimasu 
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LOU MRE T=ASIFANMIAES 
Tabeni ¡kimasu Tabemasu asu 
ado xEFT=00 EAT 
Kaini in Kalmasu Ikimasu 
Eh EDI SS OO AA 
Tomodachi-ga  (watashi-ni) aini kimasu. 
La partícula (2 acompañada del verbo /ír O venir, expresa una idea de 
finalidad, es decir. equivale a la preposición “a” de español. Por ejemplo, cuando 
va con los verbos HZ e 47 <: 
zo de do Liz es una partícula que precede al complemento directo 0 
indirecto del verbo. El verbo ¿>3 siempre necesita la partícula (2, asi X [2 
$5) (vera X). 
o A A e A E 
Kabukiza-e Kabuki-o mi-n1 ¿ 1Iki-masu 
O ió CE LS pos 
Ginza-e kutsu-O kai-ni ¿ 1ki-masu 
de SS pl A 
Umi-e OyoOgi-ni : 1ki-mMasu 
A id lo SO 
Kuukoo-e ryooshin-o mukae-ni 1k1-masu 
SNA A E e 
Narita-e tomodachi-o | okuri-nt ¿ 1¡ki-masu 
l.. Voy a ver el teatro Kabuki, al “Kabukiza”. 
2. Voy a comprar unos zapatos a Ginza. 
3. Voy a nadar al mar. 
4. Voy a recibir a mis padres al aeropuerto. 
5. Voy a despedir a mi amigo al aeropuerto de Narita. 
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El modo de hacer la forma (2. 

AE IS rl 
salir — $e uE lira peri 
e A CS 
PUlzF — 260 


Ho. — TAB Forma-"T +10 =después de + inf. 


LL. AX LILTPD SAM 


Benkyoo-shite-kara sanposhimasu. 
SAÁSIOLEITFT. ANIOS 
Benkyoo-shimasu. Sore-kara sanposhimasu. 

LOSA RETLTCOD IA 
Benkyoo-shite-kara sanposhimashita. 
ARHESLELA,. TRAD RAR 
Benkyoo-shimashita. Sore-kara sanposhimashita, 


l. Despues de estudiar doy un paseo. 
2. Después de estudiar dí un paseo. 


En caso de que usemos la forma = T ¿> bj, el tiempo es representado en el 
predicado final de la frase. 


Se AYZA Esuna palabra para dar énfasis a algo. (deseo, petición, invitación) 


eZ 4T STAN A Quiero ir sin falta. 


Zehi ikitai-desu-ne. 


EDO HC CAL Ne No deje de venir. (por favor) 
Zehi kite-kudasal. 


A %, No deje de enseñármelo. (por favor) 


Zehi misete-kudasai. 
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querer 


desear 


E] 


LATAS — Haro 213230 Hitoacy 








ikitai Kyooto-e ¡kitai-desu. 
O ii MU 

mitai li-eega-o mitai-desu. 
A LARA AAA CLARO TT 

yomital Hon-o  yomitai-desu. 
A == A E O 

shital Nanika shita1-desu. 
A A E E A 

kakitai E-ga kakital-desu. 


Deseo ir a Kyoto. 

Quiero ver una película buena. 
Quiero leer un libro. 

Quiero hacer algo. 


A 


Quiero pintar. 


Se puede combinar con Y<Ht1r1% 3 que literalmente significa pienso 
como atenuante. Es más fino. ÍTXHUuYE Bituid,s 


— Y 4 4 Y) FEA En caso de oración negativa, se usa esta 


taku arimasen forma. 











añrmativo 





negativo 
HOTÍ | ES CB IRA 
NI R<oTIS 
A EXbU ZA 
AE X<bU 10 
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12% FXbUi4A | 
E EN 
o E AS 


Eb 
ES TE 
UA EN 
























Teo ¡IE $ expresión coloquial 


PARE RO TEROO[A) TITO" 


Kabulka-o mini ¡kitai-no(n)-desu-ga... 


| Forma simple+ PY "TF, (A CT IN 


l. En la conversación se usa más la forma FX4U0 UT que hu CA. 
La forma “...no desu” es más cortés que la forma “...n desu”. Al escribir 
es mejor usar la forma ”,..no desu”. 


RES EA 


Benkyoo-shitai-no-desu-ga zikan-ga arimasen. 





Quisiera estudiar más pero no tengo tiempo. (%*: pero) 


E A A e A A 


Motto benkyooshitaimo-desu-ga, zikan-ga 
E 
arimasen. 
A E ANA O 
Kono-heya-wa  totemo samuin-desu. 
a So EEN 
Nihon-no  kikoo-wa shikke-ga oom-desu. 


l. Quiero estudiar más, pero no tengo tiempo. 
2. Hace mucho frío en este cuarto. 
3. El clima de Japón es muy húmedo. 


2. En el caso de preguntas, expresa un sentimiento de algo inesperado (alegría, 
sorpresa, decepción, etc.) o para pedir explicación. 
Se pregunta en esta forma, principalmente cuando se ha dado alguna información. 


Esta forma se usa también en un sentido explicativo. 
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Mio. ATCAO AS 





Anata-mo ikun-desu-ka. 
e o o IAS 
Moo nain-desu-ka. 
NAAA NOR A 
Ano-hito-wa — itsu kurun-desu-ka. 
Ad A Ci 
4 Nani-0 shite-irun-desu-ka. 
MA LA o O AS 
Nani-0 shiteirassharun-desu-ka. (Expresión de cortesía) 





En una tienda se pregunta: ¿Hay alguna revista española? 


ARA LAZO AA a OS, 


Supeingo-no zasshI-wa arimasu-ka. 
5 vz, AFA, Enel caso de respuesta negativa, se dice: 
lie, arimasen. 
AS VA E RDA 
Nain-desu-ka... 
1. ¿Irá Vd. también? (Creía que no iria.) 
2. ¿Ya no hay? (Creía que quedaba todavía.) 
3, ¿Cuándo vendrá? 
4. ¿Qué estás haciendo? 


¿Hay alguna revista en español? 
S, No, no hay. 
¡Ah, no hay...! 


Cuando pedimos algo a una persona, solemos poner ¿3 al final de la frase. Es 
expresión indirecta. En esta expresión está incluido ya todo el sentimiento que 
quisiera decir, pero también se puede terminar la frase completando con ¿está 
bien?, ¿Le viene bien? etc. 


bro! BUvL LEI 
Chotto o-hanashi shitai-no-desu-ga... 


Me gustaría hablar con Vd. un poco,... 
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BI BELAORE LALVATIÓ+> 


Nanika-omoshiroi-hon-o yomitaim-desu-ga... 


Quisiera leer algun libro interesante, (pero...) 


En japonés generalmente se aprecia más el modo indirecto que el modo directo. 


Este uso es un problema de matiz más que de gramática, por eso es mejor 


aprenderlo oyendo o usándolo en muchas ocasiones. Si se estudian aquí sus 


mayores rasgos, se puede ir aprendiendo por partes. 


La forma simple se usa mucho como representativa para los ejemplos. Viéndolos, 


se puede transformarla en otras formas: por ejemplo, forma de peticion, forma 


negativa, etc. 


in e la hi — 


CEN MS a 


Doko-e-mo  ikitaku arimasen. 

2 OIT O A ON 
Kvyoo-wa  eega-wa mitaku arimasen. 
AA LaS ASA. 
Kono-hon-wa yomitaku arimasen. 

A TN A O 

Nani-mo shitaku arimasen. 

AA A E O 

Nani-mo  kikitaku arimasen. 


No quiero ir a ningún lugar. 

Hoy no quiero ver ninguna pelicula. 
No quiero leer este libro. 

No quiero hacer nada. 

No quiero oir nada. 


pos SAS IS 

Doko-e ikitai-desu-ka. 

O EAN OS 
Kyooto-e Ikitai-desu. 
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e E E 





Anata-mo ¡kun-desu-Ka. 
DN LOS AA 
Moo nain-desu-ka. 
AS NETO AOS 
Ano-hito-wa — 1tsu kurun-desu-ka. 
E A O 
' Nan:-o shite-1run-desu-ka. 
aia. Lira ib AO 
Nani-0 shiteirassharun-desu-ka. (Expresión de cortesía) 





En una tienda se pregunta: ¿Hay alguna revista española ? 


RAR AZ. BA A 


Supeingo-no zasshi-wa arimasu-ka. 
IS Vai, AUÍF4A, Enelcaso de respuesta negativa, se dice: 
le, arimasen. 
LAA O TGS 
Nam-desu-ka... 
1. ¿Irá Vd. también?  (Creia que no 1ria.) 
2. ¿Ya no hay? (Creía que quedaba todavía.) 
3, ¿Cuándo vendrá? 
4. ¿Qué estás haciendo ? 


¿Hay alguna revista en español? 
5 No, no hay. 
¡Ah, no hay...! 


Cuando pedimos algo a una persona, solemos poner ¿3 al final de la frase. Es 
expresión indirecta. En esta expresión está incluido ya todo el sentimiento que 
quisiera decir, pero también se puede terminar la frase completando con ¿está 
bien?, ¿Le viene bien? etc. 


br>Y HUu5tL LAMAS 
Chotto o-hanashi shitai-no-desu-ga ... 


Me gustaría hablar con Vd. un poco,... 
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PIPBLLIORE LARLUATIDS+ 


Nanika-omoshiroi-hon-o yomitaim-desu-ga... 


Quisiera leer algun libro interesante, (pero...) 


En japonés generalmente se aprecia más el modo indirecto que el modo directo. 


Este uso es un problema de matiz más que de gramática, por eso es mejor 
aprenderlo oyendo o usándolo en muchas ocasiones. Si se estudian aquí sus 
mayores rasgos, se puede ir aprendiendo por partes. 


La forma simple se usa mucho como representativa para los ejemplos. Viéndolos, 


se puede transformarla en otras formas: por ejemplo, forma de peticion, forma 


negativa, etc. 


SIA 


CLIMA 


Doko-e-mo - ikitaku arimasen. 

ST. AVAL. MO CAINE 
Kyoo-wa  eega-wa mitaku arimasen. 
AS LAR HTUSEA, 
Kono-hon-wa yomitaku arimasen. 

te lei. BA A 

Nani-mo shitaku arimasen. 

AO SE IN A 

Nani-mo  kikitaku arimasen. 


No quiero ir a ningún lugar. 

Hoy no quiero ver ninguna película. 
No quiero leer este libro. 

No quiero hacer nada. 

No quiero oir nada. 


O ME 

Doko-e ikitai-desu-ka. 

=3 1785 Mérocr, 
Kyooto-e Ikital-desu. 
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pon - 


$ 


O CLAMOR 


Nani-o mitai-desu-ka. 

A A 
li-eega-o mitai-desu. 

a LEIOA, 

Nani-0 shitai-desu-ka. 

LAIA ZA LAROTT, 
Omoshiroi-hon-o yomitai-desu. 

o ON 

Nani-0 kikitai-desu-ka. 

LE RARO, 
Supem-no-ongaku-0 kikitai-desu. 


¿Adonde quiere ir? —Quiero ir a Kyoto. 

¿Qué quiere ver? —Quiero (ir a) ver una película, 

¿Qué quiere hacer? —Quiero leer un libro interesante. 
¿Qué quiere escuchar? —Quiero escuchar música española. 


e EL15 vamos a + inf. 


mashoo 


Una forma para invitar a hacer algo. 


- Ed le NS 5 Hr? Forma interrogativa. 


mashooka 


Forma para preguntar el deseo de otro buscando su conformidad. 


PLit RI HTIiFLiI5%, 


Kabuki-o mini ¡kimashoo-ka. 
E ATS ELE, 
SS ikimashoo. 
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DA A E AAA 
Onaka-ga sukimashita-ne. Nani-ka tabemashoo-ka. 

A o pa 
Ee, tabemashoo. 

A E AO E, 
Atsui-desu-ne. Mado-o  akemashoo-ka. 

A pa 
Ee, akete-kudasal. 

E MENSOTO.. CASE TITO 
Sukoshi kural-desu-ne. Denki-o tsukemashoo-ka. 
A ES rc 
Ee, tsukete-kudasaa. 

1. ¿Vamos a ver el teatro Kabuki? —-Sí, vamos. 


Tenemos hambre, ¿verdad? ¿Vamos 


—Si, vamos a comer. 


3. Hace calor, ¿verdad? 
—Sí, por favor abra la ventana. 
4. Está un poco oscuro. ¿verdad? 


—Si, por favor encienda la luz. 


D. 


mismo sentido, y se usan con frecuencia. 


a comer algo? 


¿Vamos a abrir la ventana? 


¿Vamos a encender Ja luz? 


En japonés hay otras oraciones interrogativas con negación, que tienen el 


=TLHRXOERA?, que hemos estudiado en la lección 7, es una de ellas. 


=T(HX2ZOE+RAD Es expresión 
A 


indirecta y es más elegante que la forma 


Es expresión indirecta. 


Si se añade y ala forma negativa de f-11,se convierte en la oracion interrogatva. 


O RA E EA 
Ikitaku arimasen. 
Mo) E AO 
Ikitaku arimasen-ka. 


No quiero 1r. 


¿No quiere 11? 
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Expresiones adicionales 


AR mañana 

asa 

ER esta mañana 

kesa 

BLIDHX mañana por la mañana 


ashita-no-asa 


303IDHI 


kinoo-no-asa 


ayer por la mañana 


pS por la tarde 
2ogo 


SGKBNII esta tarde 
kyo-no-gogo 
WALÍADZ  mañama por la tarde 


ashita-no-gogo 


RAT 


Yer 7—+*bUid  shawaa-o abimasu 


ducharse 
Y oba tía 
witfílo idai grande 
(14Y 312  hontooni verdaderamente 
VID Li subarashii maravilloso, estupendo 
(323 kuukoo aeropuerto 
ubiid  mukaemasu recibir 


H< id  okurimasu despedirse 
730) 53  karimasu prestar 


nALw5 


Ao Haga frases de -forma 


(-masu) 


SIDA E 


shashin-o 


están entre paréntesis. 


rs 


Yama-e 


(¿05 


(torimasu) 


AENDJINII ayer por la tarde 
kinoo-no-g0go 

5 noche (por la noche) 
yoru 

AE AVE Asi) esta noche 


konya — konban 


anoche 


HIS (ADMITA) 


yuube  kinoo-no-ban 


BLÁÍDIIA 


ashita-no-ban 


mañana por la noche 


e E desde ahora 
korekara 

ot siempre 
Htsumo 


4xiLid kaeshimasu devolver 
HPTIUVITF 
Ebuid  omoimasu creer, pensar 
box 
UA  zikan 
biroz£ 
Wwrt0) kaimono de compras 
BRIODF AER onaka-ga sukimasu tener 
hambre 


asobimasu jugar, divertirse 


motto más 
tiempo, hora 


chotto un poco 


33, según el ejemplo, cambiando los verbos que 


e CA 


Ikimasu. 
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— dis. MIE 201 APR 


Yama-e  shashin-o tori-ni Ikimasu. 


l. LAU" SAA E Li TA 
k 


Shinzyuku-e cega-o (mimasu)  ikimasu. 


2. EbdAEBO (BOE) RES 


Tomodachi-ga  (aimasu) kimasu. 
1 EA EA E SR 
Tarshikan-e biza-0 (uketorimasu) ikimasu. 
AROS: O A 
Ginza-e kutsu-o  (kaimasu) ¡kimasu. 
DOS RO E LA 
Gakkoo-e nihongo-o  (naraimasu) ¡kimasu. 


2, Flaga frases según el ejemplo. Cambiar los verbos que están al final de las 
frases según el tiempo indicado. 


NS AS de Ss | DA EEN LAN 


Benkyoo-shimasu. Benkyoo-shite-kara 


EAN 


O-furo-ni hatrimasu. (Perf.) 


BSD AVELA 


o-furo-ni hairimashita. 





Rh. Lis 1700 PIE E UI NS 


Zyugyoo-ga owarimasu. Tomodachi-no-uchi-e 
Fx 3, (Pres) 
¡kimasu. 
2. BS HA. SS 
Nihon-e — kimasu. Nihon-go-0 


AA A Pres cont) 


benkyoo-shimasu. 





Mi 


Vanit LES, BLE 1333, ee) 


Hirune-o shimasu.  Oyogi-ni ¡kimasu. 
IA A 
Ovogimasu. Syawaa-0 abimasu. 
MAITE, Welt Lejri 
Uchi-ni kaerimasu. Shokuzi-o shimasu. 
DN E. ASIA E 2353 Pre) 
Kao-0 araimasu. Asagohan-o tabemasu. 
A LES, SLI MA lees) 
Syukudai-o shimasu.  Gakkoo-e ikimasu. 


¿B. Práctica oral. 


A a 
Depaato e | kutsu 


7% NS 


Umi tomodachi 


2 IS 
Eki ryooshin 


ATA 
Kuukoo 





POE 
ni-ikimasu. 
A 


ni-¡kimashita, 





«4, Construya frases usando las siguientes palabras. 


l. 


4, 


30) 3 e 3. ALF 
kinoo ashita kyonen-no-natsu 
a lo E ba 

Kyoo,  zyugyoo-ga owatte-kara 

o 0 IA AA A 
kondo-no nich1-yoobi-n1 Korekara 
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rbd td RL DAMAS DI ARO 
ashita-no-asa kinoo-no-gogo konya 
10.4 FAA VIO eS UE E 
maishuu ka-yoobi-n1 ashita 
12 3,0 HB 13. 30313 
kyonen-no san-gatsu-ni kinoo-wa 
o AS NAS 
1tsumo kyoo-wa 
Se Conteste a las preguntas usando las palabras siguientes. 
1 A A SL E A LINO 
Nani-0 tabetal-desu-ka. Nanika orshi1-MoOno. 
2. A A 
Puuru-de oyogitai-desu-ka. 
AS 2 E a E 30 
lie, puuru-dewa (oyogimasu) 
ES A 
Umi-de (oyogimasu.) 
A a A (A 
Nani-o shitar-desu-ka. Sukoshi — (arukimasu) 
717 1 TES 
Nani-0 kaital-desu-ka. Teepu-rekoodaa 
A SS 
Nani-o nomitai-desu-ka. Nihon-no-o-sake 
HAC 
EF biza visa UmwmXp3)  Zzyugyoo clase 
231120) 343  uketorimasu recibir 4h kao cara 
Hx1j o-sake vino japones Lw<ir shukudai trabajo para casa 
E3.5 o-furo baño Tk  puuru piscina 
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¡Kabuki Pinceladas dl dapin 
" A A, 


ER 






El más popular del teatro clásico japonés es el Kabuki que tiene una de las 
más grandes tradiciones del mundo. 

El conjunto de orquesta japonesa y diálogos rítmicos agrada al oído, y el 
acondicionamiento de colores en el escenario, guardando perfecta armonía con 
cada cuadro que esbozan los actores, es verdaderamente pintoresco. 

El Kabuki data aproximadamente del año 1603. en que una mujer llamada 
“Okuni” se disfrazó de hombre con un traje extraño y bailó una danza deno- 
minada “kabuki-odori”. la cual con el transcurso del tiempo ha ido cambiando 
su estilo y ha llegado hasta nuestros días a través de repetidas prohibiciones por 
parte del Gobierno a causa de problemas morales. 

El Kabuki, en su sentido original, significa: tener una nueva tendencia O buscar 
una nueva línea del arte. 

Los repertorios del “Kabuki”, conforme a su contenido, se pueden clasificar 
más o menos en cuatro tipos: 1) Temas de aristócratas o “samurais”; 2) Mant- 
i festación de los sentimientos de alegría y tristeza de la gente ordinaria; 3) Danza 
dramatizada; 4) Materias diversas. 

La característica de que en el Kabuki sólo los hombres sean los actores que 
interpretan todos los papeles desde el de princesa hasta el de samurai, tiene su 
origen en la época de Kamakura, cuyo gobierno autorizó la representación del 
Kabuki, a condición de que no actuaran mujeres y niños. 
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Son limitados los que pueden ser actores de “kabuki”, ya que se establece un 
sistema de sucesión por el cual, a lo largo de varias generaciones, los hijos propios 
o los adoptados heredan de sus padres las formas del arte y la tradición de la 
familia. 

Los que se interesen por la historia y contenido de estas artes, tienen un 
largo recorrido para profundizar en ellos. 


| Teatro *“Kabuki-za?”” 
Es un edificio de arquitectura típicamente japonesa con tejados elegantes 
y artísticos, se encuentra en el barrio “Higashi-Ginza” en el centro de Tokyo. 
Fue inaugurado en 1889, y destruido a causa de un incendio que se originó en 
este teatro; y luego fue reconstruido. En 1945 fue destruído otra vez por los 
bombardeos de la Guerra, y en 1951 fue restaurado con la edificación que se 
| Conserva hasta ahora. Tiene una capacidad para unos 2,600 espectadores. 
í Disfruta de la primera categoría como teatro de “kabuki.” 
| 


““Baiten*” (Tienda) 

Generalmente, “Baiten” equivale más o menos a una tienda de artículos 
variados pero en el teatro “Kabukiza” significa una tienda donde se venden 
recuerdos. Dentro del mismo teatro hay varias tiendas de este tipo, y se ven- 
den tazas de té o toallas que llevan los escudos de familia de algunos famosos 
actores, asi como artisticas cajas de dulces, y otros muchos recuerdos vistosos. 
A los espectadores les gusta comprar en los entreactos recuerdos con el escudo 
familiar de su admirado actor, 


| 

¡ 

4 

| 

¡ 

| ““Makunouchi-Bento”” É 
j En su sentido original, es una comida que se toma en un entreacto, y que 
| consta de “Nigirimeshi”, bolitas de arroz hechas a mano, con algunos otros 
| alimentos; todos metidos en una cajita. Pero actualmente cualquier comida 
| como ésta se llama “Makunouchi-Bento”. En Japón, estas comidas se venden 
| no sólo en los restaurantes del teatro “Kabukiza”, sino también en los almacenes 
| y en los trenes de larga distancia, y hasta en las estaciones de ferrocarril. 

| . 

| 
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AAPP PP PP 7. <A A AICA 


ES 
LECCION DECIMA : 


HPiUibi T>dbLUOCIA > 


Watashi-tachi-wa iku-tsumori-desu-ga ... 





Be: AR=+wWB1 O A) 
Go-gatsu nizyuu-yok-ka-ni Ueno-de kanai-no 


A O A O: 0) 0 6: 


tomodachi-no plano-risaltaru-ga arimasu. 


Aa tld TLA, 


Sore-wa subarasht. 


A US Lio EXA, 


Go-1Issho-ni irasshaimasen-ka. 


A o A O 


Watashi-tachi-wa  ¡ku-tsumori-desu-ga... 


O. Os Te zield 37H PI 


Zyaa, watashizmo.  Tama-niwa konsaato-ni 
NIE > CEL, 
ikitai-to omatte-imashita. 


HA VADO 
Nan-z1-kara-desu-ka. 

IES >  ALUIIA IA 
Roku-zi-ni hazimatte, hachi-zi-han-goro 
A A 


owarudeshoo. 


A IPC. ELO, 


Kanai-mo iku-to OMOIMASu. 
E AL CIL. BATIAN, 
Sore-dewa yo-nin-desu-ne. 
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Nosotros pensamos ir. 


Tanaka: Sr. Vera, una amiga de mi esposa tiene un recital de piano en Ueno el día 
24 de mayo. 

Vera: Ah, estupendo. 

Tanaka: ¿Qué tal? Nosotros pensamos ir,... 


Vera: Sí, pues yo también, alguna vez me gusta ir al concierto. ¿A qué hora es? 
Tanaka: Empieza a las seis y termina hacia las ocho y media. 
Vera: Quizás también vaya mi esposa. 


Tanaka: ¿Entonces seremos cuatro, 


RAT 


27H PH konsaato ZNTII  soredewa entonces 


] concierto 


ZÁTGI%SNY ensookai toLlit issho-ni juntos 


RICIA tamaniwa alguna vez 


EC A 


to omoImasu. 


E. 
tsumori-desu. 


te te-kara 


hn hd 
A IAS RAEE AE, 


Ashita-wa 1i-tenki-dato omoimasu. 
A EA ESA 
Getsu-yoobi-wa  ¡sogashi1-to omo¡Imasu. 

EE AAN UA AAA, 
Nichi-yoobi-wa  hima-dato omoimasu. 

as E o de AICA 
Watashi-wa  gakkoo-n! Iku-tsumori-desu, 


14/42 


RT. HE. AE 


Eega-wa roku-zi-ni  hazimatte hachi-zi-n1 
o (0 O 
owarimasu. 
A > lo AE A AS 
Te-o aratte-kara ban-gohan-o tabemasu. 


Creo que mañana hará buen tiempo. 


FRITAS 


Creo que estare ocupado el lunes. 
3, Creo que tendré tiempo el domingo. 
4. Voy a ir al colegio. 
5. La pelicula empieza a las seis y termina a eso de las ocho. 


6. Después de lavarme las manos, tomo la cena. 


EDIL 


ls 25 ¡8 verbos  Infinitivo 22  Forma- + y 


dooshi 


Se encuentra la lista de conjugación de verbos en el apendice. Pero hay que 
tener en cuenta que la conjugacion de los verbos japoneses es muy diferente de los 
idiomas europeos como el español. Al principio aprendemos sólo las formas exigidas 
en cada lección. Después de haberse acostumbrado a dichas formas y sus usos, 
aprendemos el uso de la lista. 

Aquií vamos a aprender el infinitivo y la forma- 3 $. Las formas - TF y -+ 
+. son fundamentales y se emplean con frecuencia y en conversación. 

Los verbos se clasifican según su manera de conjugarse. Hay verbos de cinco 
conjugaciones y de sólo una conjugación. Se llama gokan (base o raiz) la parte 
que no se conjuga. y se llama gobi (desinencia) la parte que se conjuga. 

Abreviaturas: 

(5 + 2) indica que este verbo se conjuga en 5 líneas en la columna 7”. 

(+ HA, 2) indica que es un verbo de “línea 11 / columna ¿5”. 

(2 + E£. 1Í) indica que es un verbo de “línea z / columna (des: 

(-)es para separar la base de la desinencia. Al leerlas es necesario no separarlas. 
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Forma- + $7 
masu 
Hi Ud. 
iki masu ¡ku S-dan 
= _ | 
ME O AE 
tsukuri: masu | tsukuru 5-dan ! 
AT IA AS A 
de masu deru e-dan 
Da EN y 0) a 
al masu | 2 S-dan 
RC O o 
kai “ masu go-dan 
O Ea ; ES 
nori masu noru 5-dan 
O ME A a 


| intinitivo grupo 


















































ori :  masu oriru i-dan 
IEC IEA 
kakari masu kakaru 5-dan 
oO R:5 A 
masu miru i-dan 
po E A IS L 
tor masu toru S-dan ra 
as MN 1X 
tabe masu taberu e-dan ba 
id ¿7 02.2 |5-££ a 
kaeri masu kaeru 5-dan ra 
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Aprenda estos verbos con las partículas correspondientes. 





Uchi-e kaeru. 


A iS > 


Densha-ni noru. 


DLE bi 23 


Tomodachi-ni au. 














ESDIFIRAE AGD, 


taberu Sukiyaki-0 taberu. 





A A. PLE BZ. 


Da:ibutsu-o miru.  Terebi-o miru. 


¿08S) E LAA NS NE 
kau Ehagaki-o , Kutsu-o  kau. 


e dE MED. 


tsukuru O-bentoo-o tsukuru. 

















Z. Ll HdidnEF | Forma simpler y 1543) 


to  Oomoi-masu Creo que... Pienso que... 


Solamente se puede usar para hablar de uno mismo, nunca para hablar de otros. 
En este caso, 2 corresponde a que. La parte que viene delante de Y indica 
el contenido que se piensa; es decir, corresponde a la parte que viene detrás de que 


del español. 
LI 351 1052 dit, 
Ima, Yoshio-wa uchi-ni iru-to omolmasu. 
ST 3 B12 1023 EVE 
Ima, Yoshio-wa uchi-ni irudaroo-to omoImasu. 
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PIE DEAE LE AS LA O, 


Sonotoka, Y oshio-mo soko-n! ita-to omoimasu. 
MIS. E LA 7 E 

Sono-tok1, Y osh10-mo soko-ni 1tta-daroo-to 

BLE T, 

omoj-Masu. 


Creo que Yoshio está en casa ahora. 
Creo que Yoshio estará en casa ahora. 
Creo que entonces Yoshio estaba ahí también. 


IMAN 


Creo que entonces Yoshio estaría ahí también. 


La expresión =Y Hh14 3 comprende en sí mismo el sentido de suposición, 
pero en (1) y (3) expresan casi una certidumbre. En (2) y (4) se acentua más la 
probabilidad. También, =Y<Htiu14 4 se usa como expresión eufemística. 


A. era CLA 


Kippu-wa, mada  aru-deshoo-ka. 

A A 
Aru-to omoimasu-yo. 

A ol ei 
Moo nal-to omoimasu-yo. 





Tanaka-san-wa, kuru-deshoo-ka. 


(ae TR LEO DS 


AA, A 








Tanaka-san-wa, kuru-to omomasu-ka. 
A O. PA La 
Ee, kuru-to omoImasu-yo, 
A Es E 
lie, kona:-to omo¡masu-yo. 
l. ¿Todavía quedan entradas? —Creo que si. —Creo que ya no hay. 
[ ¿Vendrá el Sr. Tanaka? —Si, creo que él viene. 


2. . 
l ¿Piensa que viene el Sr. Tanaka? —No, creo que no viene. 
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LOZ4HIL OOPAPABEYL Edvi3, 


Sore-wa  1i-kangae-da-to omoimasu. 


PS MUA 


kono-hoteru-no-hoo-ga shizuka-da-to omoimasu. 


3 AU da DS A ERAS ES, 


Are-wa watashi-no-hon-da-to  omoimasu, 


105) 





|. Me parece que es una buena idea. (afirmar o consentir) 
Me parece que este hotel es más tranquilo (que aquél). 


ho 


Me parece que aquel es mi I1bro. 


Aprendan bien las expresiones coloquiales junto con las formas básicas. En 
japonés hay mucha diferencia entre la forma basica y la coloquial. 


Forma Simple 


Afirmativo 





a) Presente. |  b) Presente, c) Pasado d) Pasado 
Futuro | Futuro (Suposición) 
(Suposición) 








E dt de ES iz 


| daroo datta dattaroo 


DTS Hot ¿oks 


aru-daroo atta attaro 


03233 [or Era 


iru-daroo ita ita-daroo 
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Negativo 





d) Pasado 








a) Presente, | b) Presente, c) Pasado 
Futuro Futuro (Suposición) 
(Suposición) 
CIAO acia TUTTI" | MAS 
dewa-nal dewa-nal- dewa-nakatta dewa-nakatta- 
A 1255 
daroo daroo 
LY AA As EA 
nal nai-daroo nakatta nakatta-daroo 
GAO ORURO 
inal inai-daroo inakatta inakatta- 
AO 
daroo 














Afirmativo 








forma norma! 


forma simple 


Torma normal 





+ 
desu 
ri 
arimasu 
Ad 

Imasu 
Rig 
kimasu 


Ci 


shimasu 


A 
da 


53 
aru 
112 
iru 


Ro 


kuru 


o 








suru 


Cial 


dewa-arimasen 


AAA, 


arimasen 


WEAS 


tmasen 


REÍVA 


kimasen 


Eds 


shimasen 


Negativo 


forma simple 


E) 


dewa-nal 





gs 
na! 
Lal dea 
nal 


FRIO 


konal 


Lán 
shinal 








CA ES bo E 


soo-desu soo-dato omo!masu. 
IN ADE BELO, 
arimasu aru-to omo:imasu. 
AD AOL BAS 
imasen mai-1O omoimasu. 


O ¡A 
¿Bo Construcción de frases largas. 


Las palabras fundamentales. (Sujeto y predicado) 


A 2) ANA ANDES 


Nani-ga arimasu-ka. Risaitaru-ga arimasu. 


¿Qué hay? —Hay un recital. 


a. HO? ¿de quién? E A SO AE 








Dare-no ? Tanaka-san-no  okusan-no 
ENS DAA AA SILA BUS 
Tanaka-san-no  okusan-no-risaltaru-ga arimasu, 


La esposa del Sr. Tanaka tiene un recital. 


CO do rde? 5 Z CR 





Doko de? Ueno de 
IAE RES AOL IL 
Ueno-de Tanaka-san-no okusan-no- 
PEAD BALE 
risaltaru-ga arimasu. 


La esposa del Sr. Tanaka tiene un recital en Ueno. 


Cc 11D? ¿cuándo? —AR=+DA! 
ltsu ? Go-gatsu nizyuu-yok-ka-ni 
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ARH=FBHBI. 3)A0OT,., HPRLO 








Go-gatsu nizyuu-yok-ka-ni, Ueno-de Tanaka-san-no 
PO AAA ARS A 
okusan-no risaltaru-ga arimasu. 


La esposa del Sr. Tanaka tiene un recital en Ueno el 24 de mayo. 


A. UF AIN) ESO (Dar um recital) Hay un recital. 


Risaltaru-ga arimasu. 

Otra expresión: rr Dl AE 
E OO AAA A A 
Watashi-wa Ueno-de risaltaru-0 shimasu. 


Yo doy un recital en Ueno. 


ZATIANY Concierto PF BOU a 
ensookal ga  arimasu. 
¿NAF — bazar (de beneficencia) 

bazaa 


ER AAA co nierencia 
kooenkai 


HAY XK congreso 
kaigi 





Cuando se indica el lugar donde está la materia, se usa la partícula [7 , y para la 


acción, la partícula »*. Comparar con las formas que hemos estudiado en la 
leccion 32, 


O A OS DAS, 


Teeburu-no-ue-ni kudamono-ga arimasu. 
as MS. A, 
Bunka-Kaikan-de risaltaru-ga arimasu. 


Hay frutas encima de la mesa. 
Hay un recital en Bunka-Kaikan. 
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«Deo 


S 


¡05 


(Íe 


2% hacia Se usa con las palabras que indican tiempo. 


goro 


do CI AA Ll 


Watashi-wa malasa shich1-z1-goro  okimasu. 
A A o e EA 
Yoshiko-wa  marasa ku-zi-goro uchi-0 demasu. 


E Os rd E 


Maltoshi  roku-gatsu-goro-ni  sakimasu. 


e NO SA dr DNS E pe de Ri 


Anata-wa maiban nan-ZI-goro nemasu-ka. 
BOLwIO RLFTAZO ROCA 
Raishuu-no sul-yoob1-goro kite-kudasal. 


Todas las mañanas me levanto a eso de las siete. 

Todas las mañanas Yoshiko sale de casa hacia las nueve. 
Todos los años Horece hacia junio. 

¿Hacia qué hora se acuesta Vd. todas las noches? 
Venga por favor hacia el próximo miercoles. 


A ATAN 


Eega-wa roku-zi-n  hazimatte, hachi-zi-han-goro 








O A 


owarimasu. 


El cine empieza a las seis y termina hacia las ocho y media. 
Esta frase está hecha con dos frases cortas. 


AMES RAS. IES 


Eega-wa roku-zi-ni  hazimarimasu. 
ALAN, AULA A. PRI 
Eecga-wa hachi-zi-han-goro  owarimasu. 
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a. El cine empieza a las seis. 
b. El cine termina hacia las ocho y media. 


Primero occurre la acción de (a) y luego la de (b). Para unir estas dos frases, 
el predicado, la frase (a) toma la forma -T. (Se puede unir más de dos frases.) 

La frase (a) siempre termina en la forma -“(. El tiempo se ve en el predicado 
de la frase (b). 


a. AE A PIC 











Watashi-wa malasa shichi-z1-n1  Okimasu. 

BD. ¿ER AA LE lo 
Manrasa shicht-z1-han-n shokuzt-o shimasu. 
EE E O E 
Watashi-wa  mailasa shichi-zi-n1  Okite, shichi-zi-han-ni 
AT 
shokuzi-o shimasu. 


a. Me levanto a las siete todas las mañanas. 
b. Desayuno a las siete y media todas las mañanas. 
Yo me levanto a las siete y desayuno a las siete y media todas las mañanas. 


a do IRA DS 


Kinoo-wa shichi-zi-ni  okimashita. 
bb. SOIL IA a es 

Kinoo-wa hachi-zi-han-ni, dekakemashita. 
S<DJIE EI ES os 
Kinoo-wa shichi-z1-n1-okite, hachi-z1-han-ni  dekakemashita. 


a. Ayer me levante a las siete. 
b. Ayer sali a las ocho y media. 
Ayer me levanté a las siete y sali a las ocho y media. 


Ver la forma Tz%'*É que hemos estudiado en la lección 9. Se puede hacer 
frases largas con más de dos frases cortas. Pero en la misma frase no se puede usar 
la forma Tb más de una vez, Por eso, esta frase está equivocada. 
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Lexr30 BboThbb. 1:10 


zyUgyoo-ga owatte-kara, tomodachi-no-uchi-e 
Meco LicLUé Lij, (incorrecto) 
itte-kara shokuzi-o shimasu. 

MTI EOS TD. Ci Ab5O7AA 
Zyugyoo-ga owatte-kara tomodachi-no-uchi-e 
MI EE LY, (correcto) 

itte, shokuzi-o shimasu. 


Después de terminar la clase, voy a casa de mi amigo y comemos juntos. 
*El tiempo se ve en el predicado que viene al final de la frase. 


WS o CI. CALLS 


Zyugyoo-ga owatte-kara tomodachi-no-uchi-e 
To T. CE A le 
itte, shokuzi-o shimashita. 


Después de terminar la clase, fui a casa de mi amigo y comimos juntos. 


La expresión de —T 2 da una impresión de haber un espacio de tiempo 
después de un acto, en cambio la de =Z x= T más bien da la sensación de que * 
sigue una cosa después de otra. Sin embargo hay ocasiones en las que sólo se 
puede usar la forma —T%vL,, por eso vamos a ir estudiando muchos ejemplos. 


Te OLAS TNER e 


tai-to omotteimasu 
Verbos en desiderativo 
1. 


Cuando se expresa el deseo de las terceras personas, se emplea esta forma. 


ABE AAN BLoTOET, 


López-san-wa, kabuki-o mitai-to omotteimasu. 
IAE AS 4 SS DIA UAB TO E, 
Kare-wa,  Supein-e kaeritai-to omotteimasu. 
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El Sr. López quiere ver el Kabuki. 


El quiere volver a España 


2. a. Cuando expresamos nuestros deseos en la conversación. podemos usar las 
dos formas: (1) A 3x1 3 (42) (expresión directa) (2) X 3/02 
Hito TOFTS (expresión indirecta) A la forma (2), nunca añadimos 
la partícula 22. 

b. Al escribir es mejor usar la expresión de =2 Eto Tu ET. 


a E a 


Shuzin-to Gifu-e ikital-to 
Pp 
omotteimasu. 


Mi esposo y yo queremos viajar por Gifu, 


A A A a biboTvis7, 


Zehi toogyuu-0 O  mital-to omotteimasu. 


Sin falta, quiero ver la corrida de toros, 
c. megustaría + inf. o quisiera + inf. 


= Tu 3 y Forma progresiva, 
*bdbs>s TO 6ósignifica que uno está pensando algo durante algún tiempo. 


S. b5 ya, F7 todavía 


moo mada 


E ESE LAS, GOAL 


Kippu-wa moo kaimashita-ka. 


AS A 


Hai, moo Kalmashita. 
ZA, EEC, 
lie, mada-desu. 
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EA 1 54d FilLeEA 


Shiken-wa moo sumimashita-ka. 
A 0) AAA 
Hal, moo sumimashita. 
do 
lie, mada-desu. 
1. ¿Ya ha comprado la entrada? —Si, ya la he comprado, 
——No, todavía no. 
2. ¿Ya ha terminado el examen? —Si, ya lo he terminado. 


-—No, todavía no. 


* +72 (1) significa. todavía no. (2) Se usa también todavía cuando sigue la misma 


situación o acción. (indica que sigue produciéndose algo.) 


Ñ MI O. AUS, 


Ame-wa mao yamimashita-ka. 


AMAR EE CN 


lie, mada futtermasu. 


AA O PAE 


Hal, moo yamimashita. 


lA Esa OE, 


Ame-wa mada  Tutteimasu-ka. 


AS E INS 


Has, mada  fufteimasu. 
002, 4d) PALA, 
he, moo yamimashita. 


3. CALI 57 ml 


Densha-wa moo  demashita-ka. 
AN A AA 
Has, moo demashita. 
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O 
le, 


os 


mada 


4. TAS 


Suzuki-san-wa 


ALO 
Hax, mada 
—uz. 47) 
lie, moo 
Se AS. 
Kotoshi-wa moo 
A AE e 
Kotoshi-wa mada 


buon 


1 


desu. 


A E a 


mada toshoshitsu-ni 
a ye 
imasu. 

DL ') + L 72 


kaerimashita. 


POTES 


keshi-no-hana-ga 


FLO 


keshi-no-hana-ga 


imasu-ka. 


o Uy jas 


sakimashita. 


AAA 


sakimasen. 


¿Ha dejado de llover? —No, aún sigue lloviendo. —Sí, ya ha parado. 
¿Todavía sigue lloviendo? —Sí, todavía sigue lloviendo. —No, ya ha parado. 
¿Ya ha salido el tren? —Sí, ya ha salido. —No, todavía no. 

¿Está todavía Suzuki-san en la biblioteca? —Sí, todavía está. 


—No, ya ha vuelto. 


5. Este año ya han florecido las amapolas. 


Este año todavía no han florecido las amapolas. 


deshoo 


Hachi-zi-han-goro 


El hablante piensa en su mente. 





| Forma simple + “TL y 7 


l. Con la preocupación del hablante. 


POLA A 


owarudeshoo. 


HPxA4 RS TLiITO 


Tanaka-san-wa 


kurudeshoo-ka. 


—> (Tal vez termine a las 8.) 


El hablante piensa en su mente. —> (Temo que no venga.) 
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2. Imaginación e inseguridad 


$ E med TT E AR A] s (Futuro, inseguridad) 


Ashita-wa amedeshoo. 


blUsrliomTr, 


Ashita-wa ame-desu. 


(Futuro, seguridad) 


Sore-wa Satoo-san-no-kasa-deshoo. inseguridad) 


| la AO A CA (Presente seguridad) 


Sore-wa Satoo-san-no 


[ Mañana probablemente lloverá. 


| Mañana seguro que llueve. 


[es ESA ODE Lp). Presente, 


kasa-desu. 


[ Quizá ése es el paraguas del Sr. Satoo, 


| Ese es el paraguas del Sr. Satoo. 


3. En caso de preguntas. 


En este caso la forma “| y 3j% es más fina que TF 


DARA. O BAUTLITO, 


Sumimasen, ima  nan-zi-deshoo-ka. 


Perdón, ¿qué hora es ahora? 


FAT 


RAM tenki tiempo 

néstLler isogashii ocupado 

IMF  himadesu tener tiempo 

T te mano 

¿rrijy araimasu lavar(se) 
ITATIiA ban-gohan cena 

Fix sukiyaki una comida japonesa 
PAZ  kangae idea 

234F—  bazaa bazar (de beneficencia) 


25xz4(%u 1) kooeníkai) conferencia 
YOOX kaigi congreso 

<=LANTCTF ...shitaidesu querer, desear 
(LO11% keshi-no-hana amapola 

tir samui frio 

xXx23 kikoo clima 

Lot shikke húmedo 


v'x kasa paraguas 
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ñhAlyw5 


l. 


a. 


Práctica oral. 


DOHA 


Ano-mise-wa 


ETBLOiET, 


to omoimasu, 





SOFTLEN|arRREs RA AS 


Kono-terebi-wa nihon-see dato omomasu. 


E A ORTO 
Fukui-san-no 
ES 


karaa 





a E A E ELIOZAA 


Ashita uchi-n1 ru to omolmasu. 
A) 
tomodachi-ni au 


A 


SOOZI suru 








O o NR Y 


shinsetsu dato omoIlmasu. 


SRL 


hansamu 


HrPxL4li 


Tanaka-san-wa 


id 
genki 
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0 NA 
















LE Y T BLIOS 


Konban shitaku shi te ashita-no-asa 
Hs al 
havyaku ne 
CA Le 
denwa-o shi 
e e A 
shigoto-o shi 


O e E de UN 


shichi-zi-ni  okimasu. 


ARTE LEI 


supootsu-0 shimasu. 


Pi miis, 


havaku  dekakemasu. 


Mt PANA 


tomodachi-ni almasu. 





Una las frases siguientes empleando —T(»W 0 =THD (después de). 





s co (-te) (-tekara) 
(2) A A 
* Kabukiza-e ikimashita. 
AS A A 
Utsukusht-odori-o mimashita. 
DW ETE ENE E, 
Tookyoo-eki-de, kippu-o kaimashita. 
Br ESTAIS CA 
| Yokosuka-sen-ni norimashuta. 
) EDT BURT 
: Kamakura-de orimashita. 
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Ea PO 


2) DIAS MAS 172 ]CCHIMA 


Yuubinkyoku-e itte-kudasal. 
a a O E AS O 
Tegami-o, kookuubin-de dashite-kudasai. 
SC O CAOS ME 
Kitte-o zyuu-maj  kattekite-kudasal. 
A A A A O, 
Y uube-wa o-furo-n1 halrimashuta. 
UD) ELE AE Ls 
Biiru-o nomimashita. 
NN 
Nemashita. 


Traduzca al japonés. 


El Sr. Vera quiere aprender japonés. 

Hoy quiero volver a casa pronto. 

El Sr. Onoda quiere comprar un magnetofón. 

Los señores (de) Tanaka quieren ir a la iglesia este domingo. 
Queremos ir a la playa en las vacaciones de verano. 


Cambie las frases siguientes a la forma %< Hi según el ejemplo. 
(to omoimasu) 


HRFILE 1337, 


Tanaka-san-mo  ikimasu. 


A 


Tanaka-san-mo  Iku-to-omoimasu. 


A ME A E 


Tanaka-san-wa  ashita kimasu. 
ES Y 
Tabun soo-desu. 


— 165 — 


A IIA LAO 
Sore-wa hontoo-desu. 
o E APO GA 
Ashita-wa ame-desu. 
A IA. REA 
Vera-san-wa tabun kimasen. 
> or 
=D. Conteste a las preguntas siguientes. 
BE SADO BXAli. FATITH, (profesión) 
Tanaka-san-no  okusan-wa, nan-desu-ka. 
AED CT DUO, 
Risaltaru-wa, 1tsu doko-de arimasu-ka. 
E A OS Ac 
Dare-no risattaru-ga arimasu-ka. 
4. AH0) EE ZOO. 
Go-gatsu-no  nizyuu-yok-ka-ni, Ueno-de, nani-ga 
o AS 
arimasu-ka. 
E LoS, ELL Eblita 
Nan-zI-nI hazimatte, nan-Zi-n] owarimasu-ka. 
O AO DAA MUS ÍÁTRA ET, 
Ánata-wa, sono-risaitaru- nj ¡kimasu-ka, 
TAE 
tt mise tienda 11x>(  hayaku temprano 
Pihrxyv  takai caro AR") supootsu deporte 
237% 2 hansamu lindo, guapo (1L 4  hoshimasu secar 
TAX TF genkidesu estar bien FCO BSILAYES makunouchi-bentoo 
Bats  nihonsee de Japón nombre de la comida japonesa 
27>— karaa color TH. tegami carta 
*3ULiF+ soozishimasu limpiar R-5A tabun probablemente 
YARCLid sentakushimasu lavar lAY3j hontoo verdad 
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A 
LECCION ONCE 


SAM Hb NA S¿ot.ij, 


Kyoo-wa  asa-kara  ame-ga futte-masu. 





GE BID M7 Do TOA, 


Kyoo-wa  asa-kara  ame-ga Tfutteimasu-ne. 


o O AN 
Demo,  chotto sokomade dekakemasu. 
JO Exito? 

Nan-no o-kaimono? 

ABI FIPIAE O ESLODT, 
Kyoo-wa  sukiyaki-o tabetal-node 
o US 
o-niku-o kau-tsumori-desu. 


IA DO? 


Hoka-no-mono-wa ? 


a aid DUETO PEA 


he. O-negi-wa arimasu-ga o-tooru-wa 


AU e FR3x2537% 
arimasen. Sore-ni o-satoo-mo 
ACI 
nain-desu-yo. 
a a a le da 
Oya-oya, komarimashita- ne. 
IA ES 
Soren! onaka-ga peko-peko. 


1 SA 


Maa, talhen. 
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Reiko: 
Elena: 
Reiko: 
Elena: 
Reiko: 
Elena: 


Reiko: 
Elena: 
Reiko: 


Hoy está lloviendo desde la mañana. 


Hoy está lloviendo desde la mañana. 

Pero, tengo que salir hasta ahi cerca. 

¿Qué quieres comprar? 

Como hoy queremos comer “Sukiyaki”, he estado pensando en comprar carne. 
¿ Tienes las otras cosas? 

Si. Aunque tengo la cebolla (japonesa), no tengo “tofu”. Y además no 
tengo azúcar. 

Pues, ¿qué vamos a hacer? 

Pero, ¡qué hambre tengo! 

¡Vaya, vaya! 


*Así se contesta con frecuencia al ser preguntado a dónde se va. 


RAZ 
Ct demo pero mono cosa 
= LIL DI... shinakereba-naranal bhx o-negi cebolla (japonesa) 
tener que... EX >3).. o-toofu pasta de soja 
=352b0UTCTF O... suru-tsumori-desu RHIZ  sore-ni además 
estar pensando en... 2x3) satoo azúcar 
(1900) hoka-no otro 





po 





AnxA 


SS 


ER de dv 


Ame-ga futte-1masu. 


— 168 — 


2. TEN a 
Hana-ga  salteimasu. 
O O A 
Yuki-wa  tsumetai-desu. 
4. BRASIL. BO. A 
Nihongo-wa suki-desu-ga, mada  muzukashii-desu. 
ALAN TAL 
Nooto-mo teeburu-no-ue-ni arimasu. 


Esta lloviendo. 


l!: 
2. La flor está floreciendo. 
3. La nieve es fria. 
4. Me gusta el japonés, pero para mí es difícil todavía. 
5. Tambien el cuaderno está encima de la mesa. 
+9 
A. Vamos a repasar los usos de (hh y px. 
Á. (4 muestra el tema de la oración. li como nominativo. 
LOZA ATCH, 
Kore-wa  hon-desu. 
LOTA SE A 
Watashi-wa  gakkoo-e ¡kimasu. 
3 ANS BA A O CIO 
Watashi-wa  nihongo-o benkyooshiteimasu. 


l. Esto es un libro. 
2. Voy a la escuela. 
3. Estudio japonés. 
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B. 


E. 


15 


El 


ls 


a. 


Ita SUE IN Ads 


Hay manzanas, pero no hay fresas. 
Mariko es amable, pero Eri es maliciosa. 
Yoshio vino, pero Yasuko no. 


b. Enfasis 


POSI 2037, 


Cuando se describe algún carácter universal, 


O. PLN, 


Sakana-wa oyogimasu. 
(En cuanto al pez, se puede decir que es un animal que nada.) 
ON 
Yuki-wa  tsumetai-desu. 
(En cuanto a la nieve, se puede decir que es una materia fría.) 
A AS 
Tsuki-wa  kiree-desu. 
(En cuanto a la luna, se puede decir que es bonita.) 
El pez nada. 


La nieve es fría. 
La luna es bonita. 


Uso de contraste. 


Ringo-wa arimasu-ga, ichigo-wa arimasen. 

A LAREDO TIA. AN O Ub 
Mariko-wa  shinsetsu-desu-ga, Eri-wa Iziwaru-desu. 
RE. PRI RESA, 
Yoshio-wa Kimashita-ga, Yasuko-wa kimasen. 





Ringo-wa arimasu. 


En este caso no sabemos si hay otras cosas, pero es cierto que hay manzanas. 


O 


SI 


Eiecia  do al) E 


Nihongo-wa  wakarimasu. 
(No sabemos si él entiende otras lenguas, pero es cierto que entiende japonés.) 
JS 
Yoshio-wa kimashita. 
(No sabemos si otras personas vinieron, pero es cierto que Yoshio vino.) 
Des 
Ll AA 
Watashi-wa  ¡kimasu. 
(Aunque no va nadie, o aunque no van otras personas todavía, me voy.) 
Hay manzanas. 
Entiendo japonés. 
Yoshio vino. 
Me voy. 
c. Enfasis de negación: 


En la forma negativa, siempre se usa la partícula [j. La forma negativa tiene 


no sólo el significado de negar sino también el de dar énfasis. 


Fr MES AAA 


Watashi-wa  ¡kimasen 


Yo no voy. (No sé si los otros van, pero es seguro que yo no voy.) 





Existencia: 1H =—ll BUFT./ A: des 
wa ni arimasu. i¡masu. 
E NIG E 04 ME de 
Kudamono-wa — teeburu-no-ue-ni arimasu. 
6X< 31 E E A 
Shirokuma-wa hokkyoku-n! imasu. 


Hay frutas encima de la mesa. 
Los osos blancos están en el Polo Norte. 


— 10 


2. Di Por regla general señala el sujeto calificado o en estrecha relación con 


A. 


el predicado. 


Usamos y* cuando describimos lo que ocurre ante nosotros. 


a AS es 


Sakana-ga oyoide-Imasu. 


eras, AD. SILA, 


Konya-wa, tsuki-ga  kiree-desu. 


PES A RA A 


Hikook1-ga tonde-imasu. 


uy 


*Compare este uso con el uso de (3 B. 


l. Nada un pez. 
2. La luna está bonita esta noche. 
3. Está volando un avión. 





Oraciones de existencia: Sel —43 HIETFTIÍOET 
ni ga  arimasu. Imasu. 
IL TF FUIOTENS CEE DAA A) AS 
Teeburu-no-ue-ni kudamono-ga arimasu. 
DA PAN A O 
Asoko-ni, ginkoo-ga arimasu. 
dl EUA IS AS 
Mado-no-soba-n1,  neko-ga Imasu. 


*Compare este uso con el uso de [¿ D. 
l. Sobre la mesa hay fruta. 


2. Allí hay un banco. 
3. Cerca de la ventana hay un gato. 


== 


a 


Oraciones interrogativas: 


Cuando el interrogativo está en el predicado, viene |] después del sujeto, 
mientras que cuando el interrogativo está en el sujeto, se usa ¿j*. 


pi 


WN 


Al 
2: 


ETS. CATAS 


Anata-no-kasa-wa dore-desu-ka. 


A A O E 


Watashi-no-kasa-wa kore-desu. 


¿Cuál es tu paraguas? (Tu paraguas, ¿cuál es?) 
—Mi paraguas es éste. 


MO O A 
Dore-ga,  anata-no kasa-desu-ka. 


DE O SE 


Kore-ga,  watashi-no-kasa-desu. 


TED CALETA 


Sensee-no-hon-wa, dore-desu-ka. 


AS: AO dd 


Dore-ga,  sensee-no-hon-desu-ka. 


¿Cuál es tu paraguas? —Este es mi paraguas. 
El libro del profesor, ¿cuál es? 
¿Cuál es el libro del profesor? 


lo 


Sensee-wa, donata-desu-ka. 


a e ÓÓ [Nc 


Donata-ga, sensee-desu-ka. 


El profesor, ¿quién es? 
¿ Quien es el profesor ? 


*En japonés supone un énfasis. 
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D.  Enfasis 


ML ATA ZA 


Watashi-ga  ¡kimasu. 


a A DG 


Watashi-ga Suzuki-desu. 


as Ra LY, 


Taroo-ga kimasbita. 
Yo voy. (Soy yo quien va.) 


1 
2: Soy Suzuki. (Indudablemente yo soy Suzuki.) 
3. Taroo vino. (Por fin vino Taroo.) 


Vi y Hi Información nueva e información dada. 


A. A E 


Koko-ni hon-ga  arimasu. Sono-hon-wa, nihongo-no  hon-desu. 


Aquí hay un libro. Es un libro de japonés. Se usa |i O *, depende del contexto. 


MR E. HIM, PLAZA 


Mukashi, mukashi,  aru-tokoro-ni, ozii-san-to 


daa E LASER LOSA ds 


obaa-san-ga arimashita. Ozii-san-wa, yama-e 
AS OL OMES. 173% L7o, 
obaa-san-wa, kawa-e  ¡ki-mashita. 


Erase que se era, un anciano y una anciana. El anciano fue a la montaña y la 
anciana al río. (De un antiguo cuento japonés) 


En este caso, 1) 3 | 7 tiene el mismo sentido que 114 L 7/2. Es una 
forma que se usa mucho en la literatura infantil. 
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co PR Uso de d también 


E 


a E 


Watashi-mo  ¡kimasu. 


A O 


Ringo-mo banana-mo  arimasu. 
o A 
Inu-mo neko-mo  suki-desu. 
FODE Hw0Ot" ES, 
Akaino-mo  aoino-mo arimasu. 
TDOUOt ADORA ¿lit 
Akaino-mo  aoino-mo arimasen. 


Yo también voy. (Yo también iré.) 

Tenemos no sólo manzanas, sino también plátanos. 
(Hay no sólo manzanas, sino plátanos.) 

Me gusta el gato tanto como el perro. 

Tenemos no sólo rojos, sino azules. 

No tenemos ni rojos ni azules. 


¿Me Uso de fina e (Mtz al contestar a las preguntas negativas, 


a. 


VIE AULA AA 


Kore-wa  hon-dewa-arimasen. 


la E ADS, 


Kore-wa  hon-dewa-arimasen-ka. 


CAC E ON 


Hai, sore-wa hon-dewa-arimasen. 
MZ, TN OACI, 
lie, sore-wa hon-desu. 


1. Esto no es un libro. 
2. ¿No es esto un libro? —No, no es un libro. —Sí, es un libro. 
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(A E AN DA A SE 


Sono-zIsho-wa, anatano-desu-ka. 


vaz. PERLOTI BUit+LA, 


le, watashino-dewa arimasen. 


L 24D/=P+bá4 BABEALOTI Blidl», 


Sono-nooto-mo anatano-dewa arimasen-ka. 


O oe LU DO AA 


Hal. Watashino-dewa arimasen. 


2 DORE BEROTI PODNTLiT? 


Ano-hon-mo anatano-dewa nainodeshoo ? 


MZ. BORII PARLOTI, 


lie, ano-hon-wa  watashino-desu. 


¿Es tuyo ese diccionario? —No, no es mío, 
1. ¿Ese cuaderno tampoco es tuyo? —Tampoco. (Tampoco es mio.) 
2. ¿No es tuyo aquel libro tampoco? —Sí, es mío. 


ea. DAA 0 IRA 


Shinbun-wa arimasu-ka. 


AA) 


Has, arimasu. 


E 


lie, arimasen. 


2 LASA ROATTFA, (MUA TFA 


Shinbun-wa nain-desu-ka. Nain-desu-ne ? 


A A aos 


Hai, arimasen. 
NAS E A 
lre, arimasu. 


=116= 


l. ¿Hay periódicos? —Sí, hay. —No, no hay. 
2. ¿No hay periódicos ? (No hay periódicos, ¿verdad ?) 
—No, no hay. —Sí, hay. 


Nota. Con esta partícula ¿2 se asegura de lo expresado antes, 


de Mi: Ao TOEFEAA, | 


Ame-wa  futte-imasen-ka. 


AR o E a e 


Has, futte-imasen. 
E 
lie, futte-imasu. 


¿No está lloviendo? —No, no está lloviendo. —Sí, está lloviendo. 


Al contestar a las preguntas negativas, en japonés tenemos en cuenta las 
declaraciones. Es decir, como hemos visto arriba, 

a. No es un libro. 

b.-1. El cuaderno tampoco es mío. 

c.-1. No hay periódicos. 


Aquí usamos [ji en el sentido de que afirmamos la declaración de las 
preguntas. En cambio, en a-2., b-2. y c-2., usamos vis XZ , porque la declaración 
de las preguntas no coincide con la realidad. En este caso, necesitamos negar Ja 
declaración de las preguntas. 


Lo A 


Samuku-arimasen-ka. 


O 


Has, samuku-arimasen. 


o o e AÑ 


Samuku-nain-desu-ne ? 


io) A 


Has, (Samuku-arimasen). 


1 


¿No tiene Vd. frio? —No, no tengo frío. 
No tiene frio, ¿verdad? —No. (No tengo frío.) 


IAE RISA 


Tomato-wa suki-desu-ka. 


A IS TI DUI ZA 


lie, suki-dewa arimasen. 
A A Le DINA CTA, 
Aa, tomato-wa suki-zya nain-desu-ka. 
a A) AA) 

Ee, (suki-dewa arimasen.) 
A 

le, suk1-desu. 


¿Le gusta el tomate? —No, no me gusta. 
Ah, no le gusta el tomate. —No. (No me gusta.) —Sí, me gusta. 


e A PR O UN 


Supeingo-wa, wakaranain-desu-ka. 
ME AA RS AA 
Ee, zenzen wakarimasen. 


¿No entiende Vd. español? —No, ni una palabra. 


Profesor: 44] %)* SOSA II IE EA 


Nani-ka shitsumon-wa, arimasen-ka. 


Estudiantes: lll. 4 AS 


Has, arimasen. 


P: ¿Hay alguna pregunta? (¿No tienes ninguna pregunta?) E: No, 


Ma EA ER o. Tener mucha hambre. 
Peko-peko-desu. 
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So USO 


kira-kira hikaru. 
E A 
tsuru-tsuru shiterru. 
A A O 
guru-guru mawaru. 


brilla mucho mo 
¡3 y 
brillante y resbaladizo ss. a A 


dar vuelras 


El japonés es un idioma muy rico en palabras o locuciones como éstas. que 


expresan el estado de alguna cosa, los distintos sonidos, o las voces de animales: 


(Onomatopeya) 


Nikoniko shiteimasu. 
Niyaniya shiteimasu. 
Kotsukotsu hataralteimasu. 
Kosokoso hataralteimasu. 
Burabura shiteimasu. 
Furafura shiteimasu. 


Está sonriente. 

Sonrie con malicia. 

Trabaja diligentemente. 
Trabaja ocultándose algo. 
Anda ociosamente. 

Está perdiendo su equilibrio. 


Para describir la manera de ser uno, estas palabras miméticas son expresivas 


cuando son empleadas correctamente. 
evitar malentendemiento y malestar. 


sentidos. 


FAT 


HA yuki nieve 
DI tsumetai frío 


lin. u3dg  harete-imasu hace buen tiempo 


PR tsuki luna 

ob ichigo fresa 

bo) kdd wakarimasu entender 
0Ubpbs  tziwaru malicioso 


B<i shirokuma oso blanco 


Habrá que pronunciarlas claramente para 
Hay sonidos muy parecidos y con diferentes 


lia x rf (¿ hokkyoku Polo Norte 
XLUAEF  tobimasu volar 

Ri miemasu verse 

BUDOIA o-zisan anciano, abuelo 
LOA shitsumon pregunta 
VA3UFGFO hikarimasu brillar 
Fbp0iNY mawarimasu dar vueltas 


O 


hAlLvw5 


Ao 


Escoja entre [j, »* y + una partícula apropiada para completar las 


frases siguientes. —(w2a)ga) (mo) 


E 


td 


PM, BRE. A A 


Watashi  , ima, nihongo-0 benkyooshiteimasu. 
=23 +0, PRLO est 
Soo-desu-ka. Watashi  , nihongo-0 


ET LAIA de 


benkyooshiterrun-desu-yo. 


Me A a A O 


Shibata-san —, Yamashita-san___ shinsetsu-na hito-desu. 


AA AA ÉS AA E, 


Dare  .  ginkoo-e ittan-desu-ka. 


ESA ET 


Yokoyama-san —, Ikimashita. 


EOL, ES A ASS IO NS 


Dore, Tanaka-san-no-kasa-desu-ka. 


—IhO, BRI3LAD(M3JCY 


Kote , Tanaka-san-no-(kasa)-desu. 


A O E 


Tuokyoo-no-chizu arimasu-ka. 


—HANDIMA TO CIA 7 U) 


Nihon-no-chizu arimasu-ga, Tookyoo-no-chizu 


UA 


arimasen. 
DREDISLO, ENTIA 
Anata-no-booshi _, dore-desu-ka. 
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—bP RIAS LO. SUE 


Watashi-no-booshi , are-desu. 
HATO A A a. UR O] 
Mite gorannasai. Tsubame 
E OR 


tonde-1masu-yo. 


A A e IA o 


Konya _, hoshi  , totemo-kjree-desu-yo. 


ar o O ES A 


Watashi__. kinoo, paatii-ni 
TETEA COLA 1d AAA 7, 
ikimasen-deshita-ga, imooto _, ¡kimashita. 
E E E OR SS 
Dare-mo  kono-hamu-o tabenain-desu-yo. 
E ES 1 a E 
Soo-desu-ka. Zyaa, watashi___  tabemashoo. 


2, Vamos a pensar sobre las preguntas siguientes. 


bh ES, AREAS, 


O-sakana-wa, kirai-nan-desu-ka. 
e 1 
lie. Hai. 


¿A cuál de los dos no le gusta el pescado ? 


2. DL. ANECA, —A Aa 


Atsuku arimasen-ka. Ee. 


¿Tiene calor o no? 
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OST 12. LAA AA CRA 


Kono-basu-wa, — Shinzyuku-e ikanain-desu-ne. 


—— | ALA 
lie. 


¿Este autobús va a Shinzvuku o no? 


4. Fiscal: ¿PRA 404€ RuorotA TIA, 
Anata-wa sono-otoko-o minakattan-desu-ne. 
Testigo: [ÍA Mes 
Hal. 


¿Este testigo vio a ese hombre? 


¿Bo En este diálogo, las contestaciones 
(Js, LY Z son al estilo japonés. Es 


; IIAITE e os l | A 
(hai) ¿Hay cerveza en esta tienda o no? pa La 
(En una tienda) EN > hy y 
Extranjero: ¿Hay cerveza? PY 


Empleado japonés: No. 
Extranjero: No la hay, ¿verdad? y F 


Empleado japonés: Sí. ESTE 
a 
Extranjero: Ah, ¿hay cerveza? 33d A 

Empleado japonés: No. MA 


Extranjero: A ¿Eh? ¿No la hay? 
Empleado japonés: Sí. 
Extranjero: ¿...? 








IAE É 7 


257 4—  paatii festa yu 
Dli tsubane golondrina / 





(IL  hoshi estrella 


2524 hamu jamón 
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FEA 
LECCION DOCE 


Deo MUADTA, 


Kado-kara yon-ken-me-desu. 


TAE TAS SOSA IL. BEPRA LON 


Sumimasen-ga, kono-hen-ni Tanaka-san-to-1u 


E E A, 


otaku-wa arimasen-ka. 


HS aa AA OO: 


Tanaka-san-ne. Nan-banchi-desu-ka. 


AS OS OO 


Minato-ku, Akasaka,  ichi-no ni-desu. 


A O E A E 


Go-shuzin-wa sakka-de, okusan-wa 


A A PO 


planisuto-nan-desu-ga... 


bb. BOBPFI24! ¿NULA 


Aa. ano-Tanaka-san! Sorezyaa, 


O A TE DI 


kono-michi-0, massugu-itte, futatsu-me-no 


E e eo MORON e EA 


shingoo-0 migi-e-magatte-kudasai. 


AR O E e E a Na Eh 


Kado-kara  yon-ken-me-ga  Tanaka-san-desu. 





A E o a 


Eeto... futatsu-me-no-shingoo-0 
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HhALw5 


lo 


Escoja entre |+, %* y + una partícula apropiada para completar las 


frases siguientes. —(w2)íga) (nn) 


Ie 


105] 


un 


a BA A A A 


Watashi , Ima, nihongo-o benkyooshiteimasu. 
43 TF. PAULO, ura 
Soo-desu-ka. Watashi _, nihongo-0 


O 


benkyooshiteirun-desu-yo. 


LEERSE as MENA OSO 


Shibata-san —, Yamashita-san shinsetsu-na hito-desu. 


EMO, ALIS AAA 


Dare  .  ginkoo-e ittan-desu-ka. 


— FRA ARTE 


Yokoyama-san . Ikimashita. 


YA E AOSTA, 


Dore, Tanaka-san-no-kasa-desu-ka. 


—hDO, EFIRLO(D3)CTF 


Kofe —, Tanaka-san-no-(kasa)-desu. 


A RS E e o EA 


Tookyoo-no-chizu arimasu-ka. 


—BRO BODA EF 233130530 


Nihon-no-chizúu  arimasu-ga, Tookyoo-no-chizu 


A ES 


arimasen. 
PERDISTE ATCN 
Anata-no-booshi __, dore-desu-ka. 
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OE LOROS LO. 2HnT3, 


Watashi-no-booshi >, are-desu, 
LET TBAÍSu (miren A] 
Mite gorannasai. Tsubame — 
A 


tonde-imasu-yo. 


8. RUE CA laa 


Konya —_, hoshi -»  Totemo-kiree-desu-yo. 
ads OS OS 

Watashi __,  kinoo, paatii-ni 

TS EXLTLAS, EE OL SEL 

Ikimasen-deshita-ga, Imooto _, ¡kimashita. 
O a 

Dare-mo  kono-hamu-o tabenain-desu-vo. 

PEO A PELO ES 

Soo-desu-ka. Zyaa, Watashi_ tabemashoo. 


2. vamos a pensar sobre las preguntas siguientes. 


LL ESF ANE STA Td, 


O-sakana-wa, Kirai-nan-desu-ka. 
mo MO, dl — YA 
lie. Hair. 


¿A cuál de los dos no le gusta el pescado ? 


2 BO A 0 


Atsuku arimasen-ka. Ee. 


¿Tiene calor o no? 
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EDS T11. LAS A CTA 


Kono-basu-wa,  Shinzyuku-e ikanain-desu-ne. 


— AMA Á. 
lie. 


¿Este autobús va a Shinzyuku o no? 


4. Fiscal: BAXHI 4 DA RiIrS>AA Her 12. 


Anata-wa sono-otoko-o minakattan-desu-ne. 


Testigo: [ÍA pa 
Hal. 


¿Este testigo vio a ese hombre? 


¿Bo En este diálogo, las contestaciones 











Lido, UNA son al estilo japonés. Ja E $ : 
e e » Ko ya 
(hal) ¿Hay cerveza en esta tienda o no? ; E t. 
(En una tienda) - , CA hi : 
Extranjero: ¿Hay cerveza? IN 
Empleado japonés: No. " j 
Extranjero: No la hay, ¿verdad? 17 r 
Empleado japonés: Sí. Ar £ 
E S > , 
Extranjero: Ah, ¿hay cerveza? Ja) 
Empleado japonés: No. 10d A 
Extranjero: ¿ ¿Eh? ¿No la hay? AHV Y | 
Empleado japonés: Sí. uE E 
Extranjero: ¿...? A RA 
Ñ , A 
RI] , Ye 
” DES A / 
Aa ql 
¿SF 4—  paatii festa Ds we 


DÍ tsubane golondrina 
lÍL  hoshi estrella 


24 hamu jamón 
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FAS 
LECCION DOCE 


Hb BADTI, 


Kado-kara yon-ken-me-desu. 


TAREA ZONA. PEER ELA 


Sumimasen-ga, kono-hen-ni Tanaka-san-to-1u 


NO A A 


otaku-wa arimasen-ka. 


SI la A E, 


Tanaka-san-ne. Nan-banchi-desu-ka. 


A E 


Minato-ku, Akasaka,  ichi-no ni-desu. 


A a 


Go-shuzin-wa sakka-de, okusan-wa 


E 


pianisuto-nan-desu-ga... 


bb. BOPA! ¿NUrb, 


Aa. ano-Tanaka-san! Sorezyaa, 


O ES E O o) 


kono-michi-o0, massugu-itte, Tutatsu-me-no 


A e IAN 


shingoo-0 migi-e-magatte-kudasal. 


o O E A Oda 
Kado-kara  yon-ken-me-ga  Tanaka-san-desu. 
A A 

Ee to 


futatsu-me-no-shingoo-0 
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Esto Ei EA AO da 

migl-e-magatte kado-kara-yon-ken-me-desu-ne. 
¿Lo): e Es 

soo-desu. 


PIDE lo 


Wakarimmashita. 


a AS A dE 


Doomo arigatoo-gozalmashita. 


E lo O 


Dooitashimashtte. 





La casa del Sr. Tanaka es la cuarta casa desde la esquina. 


(Preguntando el camino) 


Vera: Oiga, señor. ¿Sabe Vd. dónde está la casa del Sr, Tanaka? 
Yamano: El Sr. Tanaka. A ver...(pensando un momento) ¿Cuál es el número de 
su casa? 
Vera: 1-2 Akasaka, Minato-ku. El Sr. Tanaka es escritor y su señora es pianista. 
Yamano: Ah, ya recuerdo. Entonces, siga derecho por esta calle, y doble a la derecha 
al encontrar cl segundo semáforo. Es la cuarta casa desde la esquina. 
Vera: Pues, doblando a la derecha al encontrar el segundo semáforo, y la cuarta casa 
desde allí. ¿verdad ? 
Yamano: Exacto. 
Vera:  Entendido. Muchisimas gracias. 
VYamano: De nada. 


Yamano: Transeúnte 


RAZ 


PY kado esquina LA3 shingoo semáforo 
EC otaku casa 301) 3 37+  magarimasu doblar 
IXA E banchi mimero del barrio YO ALELT dooitashimashite de nada 


iod<C  massugu derecho 
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ind 


EA 


Hash1-o watarimasu. 


Ll PLEPLENSOT EIA OA OA 


Kado-o-magatte san-gen-me-ga  watashi-no-uchi-desu. 
3 TISEO MA PA 
WatashI-no-uchi-wa Turukute ookii-desu. 
4 LED A 
Shinanomach!-wa  nigiyaka-de benrina-tokoro-desu. 


Paso por el puente. 
La tercera casa desde la esquina es la mía. 
Mi casa es vieja y grande. 


A AS 


Shinanomachi es un lugar alegre y bien situado. 


+0 
1, Cómo se simplifican las frases: 


BEDLD BITADI" PS ACI, 


Kado-kara  yon-ken-me-ga  Tanaka-san-desu. 
=P EFD MANDO] 50 EF SAO 
Kado-kara yon-ken-me-no-uchi-ga  Tanaka-san-no-uchi-desu. 


La cuarta casa desde la esquina es la casa del Sr. Tanaka. 
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M0: A AUAE FOBIA CA 


shingoo-no-tokoro shingoo-no-aru-tokoro 


Al encontrar un semáforo, donde hay un semáforo (Véase la lección 3, 


TAPOLI5A) 


SRLdE Hb En japonés se dice 2. £,, sea ancho o estrecho. Si queremos expre- 
michi sarlo claramente, decimos AX HU, <A BH!0) (por donde 
pasa el autobús). zp 2”, 


ZO% Bb este camino, esta calle ZONE!) esta calle 
kono-michi kono-toor] 

ZONA. TOCMkA. BOSA Por aquí, por ahí y por all; 
kono-hen sono-hen ano-hen 


Se usan estas expresiones no sólo al preguntar el camino, sino también al referirse 
al lugar de las cosas de una manera ambigua. 


0 a ESAS 


Sono-hen-de mata kiite-kKudasai. 
UA CIAO LALA 

Sakki kono-hen-de mimashita-yo. 
AAA IAE AÚUETAS 

Kono-hen-ni ginkoo-wa arimasu-ka. 


_ 


Pregunte otra vez, por ahi. 
Lo vi hace un rato por aquí. 
¿Hay un banco cerca de aqui? (por aqui) 


o N 


3. IFA numerales sufijos Para contar casas. 
ken 


IL. 3.70%  Lapalabra y tiene una función muy parecida 
ken-me, futatsu-me a la de los numerales ordinales. 


— 186 — 


O a AA el segundo semáforo 
futatsu-me-no-shingoo 


MIL la cuarta casa 


yon-ken-me 


LAB ADO. RAR LO TF, 


Migi-kara san-nin-me-ga, watashi-no chichi-desu. 


TES a AA OCIESIN 


Hidari-kara futatsu-me-no-o  misete-kudasai. 


EA E IIS 


Ue-kara ni-2gyo0-me-no-bun. 


-_ 


El tercero de la derecha es mi padre. (mostrando una foto) 


> 


Muéstreme lasegunda de la izquierda. (indicando una cosa en el escaparate) 


2 


La segunda frase desde arriba. 


(1) Cuando añadimos a los numerales cardinales ¿5 , se convierten en numerales 
ordinales. 


—-D uno — DH el primero vr DA (interroz.) 
—IXA el múmero uno —|Y A ¿4h el primero 4H ITA A (interrog.) 


(2) Cuando usamos los sufijos numerales, se puede sustituir por el "sufijo numeral” 
correspondiente. 


NS A O EOS DO e 
SEU — 300 — HAD? 
Ash —= APD —> HAD? 
LAR =LiA RO — HAD? 
Tliv —= Tilo — HINA? 
OS De Al 3 0 A 


=> 


(3) Java Prefijo para formar números ordinales. 


Numeración de las lecciones 


ES TS 3 A 

dai-1Ik-ka dai-nana-ka 

FEOS . TAM IAS A 
dai-ni-ka dai-hachi-ka  (hak-ka) 
E E : A OS 


dai-san-ka dal-kyuu-ka 


OA ELO ER 
dai-yon-ka dai-zyuk-ka 
¡AER ' RoUp)n0or 
dai-go-ka dar-zyuuik-ka 


FOLDbs>sih HA MA]? (Interrog.) 


das-rok-ka Dai-nan-ka ? 














13 1 5 (N). comienzo, principio, origen li UDO)  (Adj.) primero 
hazime hazime-no 

li Ub (Adv.) primero 113 UMli d principio 
hazime-ni hazime-wa 

[1 1. 807% 6, desde el principio Eb')2% 5 del último 
hazime-kara owari-kara 

li UM YT por primera vez 

hazimete 


A. — e Ya 5 (Véase la lección 9) 


to-Ju 


Usamos cesta expresión cuando nuestro interlocutor no conoce o no sabemos si 
él conoce o no. los lugares y personas a que nos referimos. Si se trata de una 
cosa conocida por los dos, no usamos esta expresión. 


LIR150 vtr, 
Tookyoo-no Ichigaya-to-1u-tokoro-ni arimasu. 
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ESZIA MIA aC, 


Masae-san-to-¡u-hito-o shitteimasu-ka. 


Está en (un lugar que se llama) “Ichigaya”. 
¿Conoce Vd. a una persona que se llama “Masae”? 


"Generalmente no se emplea en los siguientes casos. 
A La EN A 
Tookyoo-to-iu-tokoro Picaso-to-iu-hito 


el lugar (que se llama) llamado Tokyo. la persona (que se llama) llamada Picasso. 


Pero se dice: E 5 A NA 


porque hay turistas que no lo conocen. 


*El lugar que se llama Akasaka en Tokyo. 


¿pe La diferencia entre ¿ZA Edhb y 22TCLI5A 


L. Pregunta general. 


BID Eiáliro, —PREPUO AUi7, 


Nihon-wa doko-ni-arimasu-ka. Azia-ni arimasu. 


¿Dónde está el Japón? —Está en Asia. 


2. Enel caso de preguntar el camino o el sitio cuando uno está cerca del mismo. 
RETA arldi IZTLA TA, 
Seeyoo-bizyutsukan-wa doko-deshoo-ka. 


50 TL1 37 es expresión más cortés que la forma ¿5 1) $ $25. 


A A A 


Kono-hen-ni hanaya-wa  aru-deshoo-ka. 


Perdone Vd.,... ¿dónde está el Museo Occidental? 
¿Hay una floristería por aquí? 
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die Palabras adicionales 


a 5 SCA: cruce 


koysanten 
A ata EAT 
Kouysaten-o watatte, migi-ni-iku. 


Después de pasar un cruce, doble a la derecha, 


Ox Be Y el fondo 


tsukiatari 
A A IG A 
Sono-rozi-no tsuktatari-desu. 


Está en el fondo de esa calle sin salida. 


E Ed Z cerca, delante de 


temae 
XA)0 FMÉ El 392, 
Ginkoo-no temae-0 migi-ni  magaru. 


Doble a la derecha antes del Banco. 


Íp2. 5 allí, allá, al otro lado de 


mukoo 


DE > (Más allá de...) Indica una posición más lejos de algo que 
se considera como base, Significa “más allá pasando por el lugar de base”. 


ESO TISTCT, 
Sono-biru-no mukoo-desu. 
Está detrás de ese edificio. 


DANA Xx DO entrada y salida donde revisan billetes, 
Kaisatsu-guchi 


ANS ODO 45, 


Kaisatsu-guchi-o deru. 


== 


nombres. 


A E O 


Kaisatsu-guchi-o dete, sugu hidari-e-ikinasal. 


Salga por la entrada y doble a la izquierda. 


Uno de los problemas es que en Japón, generalmente, las calles no tienen sus 
Y en algunas zonas los números no están bien ordenados. Por eso, 


es difícil encontrar la casa que buscamos, aunque sepamos su dirección. Será 
necesario enterarnos de algún edificio grande o alguna tienda que están cerca de allí 
para que podamos orientarnos. 


Te 
E 


Práctica de enlazar dos frases cortas. (repaso) 


Enlazar dos o más de dos frases usando la partícula “7. Véase la lección 6. 


EPIA NOAA 





Kore-ga,  ane-no shuzin-desu. 
[do A 0 A 
Kore-ga  ane-no kodomo-desu. 


SMS BRIDL e. liaty 10 (46100) 


Kore-ga ane-no-shuzin-de, kore-ga 


TEE TTS 


kodomo-desu. 


a. Este es el esposo de mi hermana mayor. 
b. Este es el hijo de mi hermana mayor. 
Este es el esposo de mi hermana y este es su hijo. 


a. TAL A AO. AOS 


Sore-wa Oda-san-no kasa-desu. 


po Ala da 00 AS 


Kore-wa  watashi-no kasa-desu. 





a ASES ADD 


Sore-wa Oda-san-no-kasa-de, kore-wa 


— 191 — 


(ane-no) 


o E 


watashino-desu. 


a. Ese es el paraguas del Sr. Oda. 
b. Este es mi paraguas. 
Ese es el paraguas del Sr. Oda y este es el mío. 


a] E 
2» Enlazar frases que terminan con un verbo usando la forma-(. 


2 Fo <HIl ade Re 


Mai-asa, — shichi-zi-ni Okimasu. 


[pozos 3LIL 37. 


Mai-asa, sanpo-shimasu. 





PANES E: EA LES 


Mat-asa  shichi-zi-n1-okite, sanpo-shimasu. 


a. Todas las mañanas me levanto a las siete. 
b. Todas las mañanas doy un paseo. 
Todas las mañanas me levanto a las siete y doy un paseo. 


a A AA A A E 


Shingoo-no- tokoro-0 migi-e  magatte-kudasal. 


DOLIDO A o A e 


Futatsu-me-no-kado-o  hidari-e magatte-kudasal. 


o E E y a e SSA 


Zutto, massugu-Itte-kudasal. 


LS AE TES SÓ 


Shingoo-no-tokoro-o migr-e  magatte, 


OMC? EAST SE, 


futatsu-me-no-kado-o  hidari-e-magatte, zutto, 


A A e 


massugu-itte-kudasal. 


a. Doble a la derecha en el semáforo. 

b. Doble a la izquierda en la segunda esquina. 

Cc. diga todo derecho. 

Doble a la derecha en el semáforo y doble a la izquierda en la segunda esquina y 


siga todo derecho. 
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$3, En caso de poner dos o más de dos adjetivos. 


Ae =) l_: Se substituye 1% por <¿T 
PRL =>PROLLIT 


atarashii atarashikute 
AIF ESO L:o Se substituye E por T 
A AA: 


kireena kireede 


Ha RNE 


' atarashikute kireena-uchi 
[203 12, SR OLIT, ho Ta, 
Kono-uchi-wa, — atarashikute, kiree-desu. 
PAL E UL Ao 
E kireede shinsetsuna-hito 
[BOAL HOT. LALOTA, 
Ano-hito-wa,  kireede, shinsetsu-desu. 


l. una casa nueva y limpia 
Esta casa es nueva y limpia. 

2. una persona bien parecida y amable 
(El o ella) Es guapo(-a) y amable. 
(El o ella) Es guapo(-a) y amable. 


E IA NA 


Kono-hon-wa muzukashii-desu. 


bl CODO RIL, E<brUERAl, 


Kono-hon-wa, yoku-wakarimasen. 


Este libro es difícil. 
No entiendo bien este libro. 


LAR 
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ES... CIAL O AA 


Kono-hon-wa, muzukashikute, yoku-wakarimasen. 
(a) (b) 
Este libro es difícil y no lo entiendo bien. (Como este libro es difícil...) 


En este caso, (a) muestra alguna causa o el porqué de (b). 
Pero no siempre la parte (a) muestra la causa y el porqué de la parte (b). 
Por eso, siempre es necesario tener en cuenta el significado. 


RAT 

liL  hashi puente UU»D%AL  bizyutsukan 

+70 SY  watarimasu cruzar 11.07% A  hakubulsukan para 

35 saka cuesta ix» hanaya floristeria 

DIF FEF  noborimasu subir IIXTA kKoosaten cruce 

[12Xx>% nigiyaka alegre ALU  rozi callejón 

PT tokoro lugar EJ biru edificio 

3"  toori calle DA'3DD kaisatsuguchi entrada y salida 


X>5% sakki un rato 


nñALvw5 


Y, Forme frases poniendo en su forma correcta los siguientes adjetivos. 


Le o Ub 


kiree:da shizuka-da mura 
2 AAN PIERO SA 
karui atatakal oobaa 
OS y La AR DU SO 
hiroi akarui heya 
AOS a cp AR 
yasul benri-da kikai 
» 0. Ph NA 
rikoo-da kawan 1nu 


— 194 — 


£»,, Conteste a las siguientes preguntas. 


IMSS O ala 


Kono-hen-ni denwa-wa arimasu-ka. 

NS ESE AE 
Kono-hen-ni “Gotoo” to-1u-hanaya-wa arimasu-ka. 
E NS Dala ANETO 
Kono-hen-ni “Shimada”  to-1u-honya-wa arimasu-ka. 

A Ia. Ma O 
Kono-hen-ni kutsuva-wa arimasu-ka. 

IE UL. AI A 
Kono-hen-ni kusuriya-wa arimasu-ka. 


¿Be Traduzca al japonés las frases siguientes. 


1. —Perdón, ¿dónde está la plaza del Palacio Imperial? 

—Suba Vd. al metro y baje en Otemachi. 

Ze —Oiga por favor, ¿este tren va a Shibuya? 

—No. Cambie de tren en la estación siguiente, Akasaka, y la tercera es 
Shibuya. 

3. —Perdón, ¿hay un mercado cerca de aquí (por aquí)? 

—Sí. Siga todo derecho por este camino y doble a la izquierda al encontrar un 
semáforo. Luego, doble a la derecha en la tercera esquina. Hay un mercado 
grande. 

4. —Oiga, ¿hay un estanco cerca de aquí? 

—Sí. Ve Vd. allí el Banco de Tokyo, ¿no? Podrá encontrarlo en la plaza que 
está detrás del Banco. 

5. —Oiga por favor, ¿hay una farmacia cerca de aquí? 

—Sí. Pase Vd. aquel cruce y doble a la derecha. Podrá encontrarla en la* 
cuarta puerta* desde la esquina. (*cuarta puerta= L 4,17 1%) 


«Mo Utilice cada una de estas dos frases cortas en una frase. 
a E O O E 
Kono-kikai-wa fukuzatsu-desu. Soshite takal-desu. 
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SIDAD ACIDO ANOS, 


Kono-kikai-wa fukuzatsu-de takal-desu. 
NA O 
Kono-hon-wa — yasui-desu. Soshite omoshiro1-desu. 
RA O o NO, O 
Kono-mikan-wa knro1-desu. Soshite ookii-desu. 
a Odo a ls. IA 
Watashi-no-kuruma-wa  ookli-desu. Soshite haya!-desu. 
O a A A 
Shinanomachi-wa  nigryaka-desu. Soshite benri-desu. 
bla ARA EAN PMA ES 
Fuyu-wa — higa-mij¡kai-desu. Soshite samui-desu. 


Bon LA ELTPETCA, UO d A aa 


Ashita-wa nichi-yoobi-desu. Desukara o-mise-wa 


EE 


yasumi-desu. 


=¿LAI BLE BAH PRAT, 


Ashita-wa nichi-yoobi-de o-mise-wa yasumi-desu. 

LAA MA. CORA E oks 
Kyqo-wa ame-desu. Desukara doko-nimo  1kimasen. 

2. DBORFÍAL BELLOTA, CA 
Ano-hoteru-wa atarashii-desu. Desukara 
A a 
kimochi-ga  ti-desu. 

EbRLE <ELOS" 7 GB O 
Watashi-wa  kudamono-ga suki-desu. Desukara 1tsumo 
al ES 
tabemasu. 
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4 BOAL ULA. CARA 


Ano-hito-wa  shinsetsu-desu. Desukara minna 


DIA 


ano-hito-ga  suki-desu. 


$ DU O A CA 


Hikooki-wa haya1-desu. Desukara benri-desu. 
AAA MN A Ao 
Vera-san-wa isogashii-desu. Desukara 


AAN 


tsukareteimasu, 


LD EEÉLAOTE, TAFALLA 





Kono-hon-wa omoshiroi-desu. Desukara minna 
os E 
kaimasu. 

8. ARBDII OS E O e 
Tomodachi-wa  wakai-desu. Desukara supootsu-ga 
FITCH, 
suki-desu. | 

AR a e e hEd 
Haru-wa  nemui-desu, Desukara yoru Y) 


O E, 


benkyoo-dekimasen. 








FAT q 





A —_——_ == 
Arias atatakai da calor < Fx kusuriya farmacia 
+—+3—  oobaa abrigo BAT chikatetsu metro 
BR21* akarui claro UDI hiroba plaza 
Us» futoi gordo, grueso << Xo7%- fukuzatsuna complicado 
 ashi pie Hit semai estrecho 
2i5%wo  tsumaranai aburrido AA mikan mandarina 
AExX> honya librería Xd 5b3tow  kimochi-ga-ii agradable 
<2x> kutsuya zapatería Txixy ...dekimasu poder... 
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¡AMA > 
LECCION TRECE 


AFTT FEote ONELI5. 


Nihongo-de  nikki-c tsukemashoo. 





AS. BARATO (> 


Vera-san-wa nihongo-de nikki-o 


A AR EAT HO o A 


tsuketermasu. Kore-wa shichi-gatsu-hatsu-ka-no nikki-desu. 

lL EA=+u8 ESSE 14, 
Shichi-gatsu-hatsu-ka  (do-voobi) hare. 

AA 
Ototoi-kara, zutto ame-datta. 

A A ACA O E 
Kyoo-wa  asa-kara  1-tenki-de, totemo 
NN pa 
atsukatta. 

o. ARZOSAR TELA, 
Gozenchuu,  zutto nihongo-no-benkyoo-o-shita. 

. Prez ESTO, BIO TY=Nis 
O-hiru-o  tabete-kara, chikaku-no  puuru-e 
O 
oyogin1-itta. 

IA A E) 
Ano-puuru-wa, nyuuzyooryoo-ga amari 
OO TEL, 
takaku-naishi,  itsumo mizu-ga  kireedashi, 
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ES RIN 


> 


DES O CAN 


sono-ue,  sulteiru. 


A 


Totemo 11-puuru-da. 


e E A RAS. CE ROOT, 


Yoru, amari-atsukute nani-mo  dekinai-node, 


A O E ES 


tonari-no Hanae-chan-tach1-to, soto-de 


AS o AS TZ 


hanab1-o-shite asonda. 





Vamos a escribir diario en japonés. 


El Sr. Vera escribe su diario en japonés. He aquí su diario del día 20 de julio. 
sábado, 20 de julio (buen tiempo) 

Llovió sin cesar desde anteayer. 

Hoy desde la mañana ha hecho buen tiempo y mucho calor. 

Estudié japonés toda la mañana. 

Después del almuerzo, fui a nadar a una piscina cercana. 

En aquella piscina la entrada no es muy cara y siempre el agua está limpia. Y 
además no hay mucha gente. 

Es una piscina estupenda. 

Por la noche, como hacía mucho calor, no podía hacer nada. Pero me 
divertí con Hanae y otras chicas vecinas, quemando fuegos artificiales (cohetes). 


FAT 


li>% nikki diario. FuvTiz  suiteiru no hay mucha gente 
TY4Lbw3j3) gozenchuu por la mañana T% yoru por la noche 
(w3Uxrx3Ux7%  nyuuzyooryoo =0 ...node como 

(coste de) entrada 2? 1)0) tonari-no vecino 
110t  ¡itsumo siempre TEX  hanabi fuegos artificiales, 


204 sono-ue además 
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Sur +. 


shimasu. 


A 
wa ga  dekimasu. 
Ad. h*>72, 
katta. 


SES 


datta. 


hn 
ll Baz. Ls dd LE 
Nihon-o shooka1-shimasu. 
LA PRA 
Nihon-o ryokoo-shimasu. 
3. bPRLIZ ASXITVIJP TREJJ, 
Watashi-wa  supeingo-ga dekimasu. 
daa. IENPENAS. 0 ÓN a 
Kyoo-wa  talhen atsukatta, 
o E A O = A 


Kyoo-wa  do-yoobi-datta. 


Presento a Japón. 


le 

2. Viajo por Japón. 

3. Yo hablo español. (Sé español.) 
4. Hoy hacia mucho calor. 

5. Hoy es sábado. 

+10 


lo a. (Iox% 0132 (modismo) escribir el diario 


Nikki-o tsukeru 









b. Estilo del diario 


Se puede escribir también en las formas CF y ¿3Y$. En diario, compo- 
sición y reportajes, será mejor usar la forma simple. 


c. IZDA 
Hanae-chan 
—bxe*A escomo —2Xf£., pero —b A, se añade sólo a los niños o a 


los familiares. Se puede añadir a los nombres, pero no a los apellidos. 


d. 4 LUX no se puede hacer nada. 


y: E J 5) 2 todo, sin cesar, alguna cosa continúa sin interrupción. 


LO FFRSLL CO BORDES LERTACE, 


Suzuki-san-wa, kono-aida-kara zutto  o-yasumi-desu. 
ee DINA a AO A E 
Ano-shingoo-kara tsugi-no-shingoo-made, zutto 


Eo NS o E 


kuruma-ga tsuzultermasu. 


A TELORDD. Ya l HARI MANI e 
Kodomo-no-toki-kara,  zutto Nihon-ni  sundeimasu. 

e DIA A A 
Uch:-kara koko-made,  zutto aruite-kimashita. 

l. El Sr, Suzuki no viene (a la escuela) desde el otro día. 

2, Desde aquel semáforo hasta el siguiente hay una cola de coches. 

3, Estoy viviendo en Japón desde que era niño. 

4. Vine a pie desde mi casa hasta aqui. 


3. 76 


a. Tiene un sentido de hacer algo. 
JHLO META. BALAS Lis, 
Dare-ga shimasu-ka. Watashi-ga shimasu. 


— 201 — 


E LT A O 


Nani-o  shiteirun-desu-ka. 


¿Quién lo hará? 
¿Qué está haciendo? 


—Yo lo haré. 
—Lo haré después. 


E oa 


Ato-de shimasu. 


b. N +72 | Como vemos en el apéndice, se construyen varios verbos 


con algunos substantivos y el verbo $2. 
este caso no debe ponerse la partícula 


A 
Benkyoo suru 
a A 
Sanpo suru 

A A 
Renshuu suru 


debe emplearse la partícula ¿ 


En otros casos, cuando el verbo +32 
para indicar el objeto. 


Es un verbo compuesto. En 
%* entre N. y el verbo 32. 


ÓN ES 
Benkyoosuru. 
SA LD 


Sanposuru. 


E 


Renshuusuru. 


funciona como verbo independiente, 
Hay que entender 


bien la diferencia de la estructura de ambas formas y a la vez saber el uso 


de la partícula % , porque las dos se emplean con frecuencia. 


Uso correcto: 


ABRIR 


Nihongo-o 


BERT 


Ninongo-o 


Uso incorrecto: 


O 


benkyoo suru. 


A A 


benkyoo(o) suru. 


En caso de XLAX ]373*JFTBD, ALA y 5 €sel objeto del verbo + 2. 


LE TL 


Benkyoo-o suru. 


AS OD 


Benkyoosuru. 


(T.L. hacer un estudio) = estudiar 


estudiar 


Aunque están usados el acusativo y la particula % la expresión <A XA 13 


5 


tiene casi el mismo sentido que el verbo estudiar. 
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HR A yo, 








N. (obj.) 
Nihongo-no benkyoo-o suru. 
A a A. A. La) 
shimasu, shiteimasu, shimashita, shiterru, shita 
BASE + ASIN, 
N, N, (obj) 
Nihongo-o Ale 


HH. RRDIAMIE 372. 


Malasa, shokugo-no-sanpo-o  suru. 


O SAT 


Maiasa, uchi-no-chikaku-o sanpo-suru. 





Todas las mañanas paseo después de la comida. 
Todas las mañanas paseo por los alrededores de mi casa. 


Ao BED + neg. Véase la lección 8-2) 


LAMA AS A 


Shiken-wa muzukashikatta-desu-ka. 
MIS ALO PUEBLA TL 
lie, amarl muzukashiku arimasen-deshita. 
AA A A 
Kaigan-wa shizuka-deshita-ka. 
A A Al A) E AAA 
lie, amari shizuka-dewa arimasen-deshuta. 
AOS STE DI, 
Ano-sakka-wa, Nihon-demo  yuumee-desu-ka. 
E) A A AS 
lie, amari yuumee-dewa arimasen. 
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A ERA O AAA 
Tanaka-san-o yoku shitte-¡masu-ka. 
AIM AR EA EA 
lie, amar voku shirimasen. 
+ 
57 BB LOA AA TU FA 
Ichi-nichi-ni  dono-kurai tabako-o summasu-ka. 
A AAA AS a A 
Amari suimasen. Zyup-pon-gural-desu. 
l. ¿Era dificil el examen? —No, no era tan difícil. 
2. ¿La playa estaba tranquila ? —No, no estaba tan tranquila. 
3. ¿También es famoso en Japón aquel escritor? —No, no es tan famoso. 
4. ¿Conoce mucho al Sr. Tanaka?  —No, no lo conozco tanto. 
5. ¿Cuántos cigarrillos fuma al día? —No fumo mucho, más o menos diez. 
'““—H()] Este (2 expresa una unidad de medida de tiempo, y se suprime con 
frecuencia. 
ñL ZI2OI(FIé —HBI E Aa PEPA 
Kono-kusuri-o ichi-nichi-ni  san-ka: nonde-kudasal. 
a Ca AAA A A 
Zyugyoo-wa is-shuukan-n1 mik-ka-arimasu. 
LI TUL IOO R, 
Koppu-ni ¡p-par-no mIzu. 
l. Tome Vd. esta medicina tres veces al dia. 
2. Hay clase de japonés tres días por semana. 
3. 


Un vaso de agua. 


He (a) L: Una de las partículas de conjunción. Enlaza dos o más de dos 


frases en igual condicion. 


forma final + | 


Se puede usar en las formas negativas y afirmativas. 
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BED ERSOL. ¿noOEL% 


Amari takaku-nai-sh1,  Kkiree-dash ... 
PEO ELEVA. ALAVA 
Amari takaku-na:. Kuree-da. 


No es tan alto, pero bonito... 
No es tan alto. Es bonito. 


(bd) 2D: además 
ZUTFTI ENDÉL, AEIÓO 


María-wa kiree-dash:, atama-wa ushi, sono-ue 


LA 


shinsetsu-da, 


UA VANE ON 


María-wa kiree-da. atama-ga-11. shinsetsu-da. 


Maria es guapa, inteligente, y además amable. 
María es guapa. María es inteligente. María es amable. 


L une en la oración términos que tienen la misma característica o calidad semejante: 


EST ES AA A A A correcto 


María-wa, kiree-dashi, atama-ga-11. 
to A A E AA DEA IEA A -incorrecto 
Maria-wa, kiree-dasha, IZ1-ga warul. 


Maria es guapa e inteligente. 
María es guapa y maliciosa. 


En la segunda oración debe emplearse la particula conjuntiva 4% o (441% 


EUA BUTANO ao) ae 


Maria-wa kiree-daga, (kiree-da-keredo) Izi-ga 
pin, 
warui. 


MA Ri RS ESFOL. AOL 


Kono-resutoran-wa takai-sh1,  mazui-shi, sono-ue 
IZA TIA BUE RA 
amarl kiree-dewa arimasen. 


María es guapa, pero maliciosa. 


Este restaurante es caro, las comidas no son sabrosas. Y además no es limpio. 


Go =DT Partícula que muestra la causa y el porqué. Pero después de 


(0) generalmente no viene la forma de intención u orden. 


E EAS ZAS ATA A ATL 


Ame-ga futta-node, doko-emo ¡kimasen-deshita. 
MSC. ás? mil? 
Tsukareta-node, hayaku nemashita. 


Como liovia, no sali a ningún lugar. 
Como estaba cansado, me acosté temprano. 


Cuando presentamos la forma vocativa, o la forma que expresa voluntad, 
mandato, etc., es mejor emplear la. partícula conjuntiva pb). 


A DD Ob Lil, 


Ame-ga  futteiru-kara, uchi-n1 imashoo, 
Ms li? RFLIT, 
Tsukareta-kara, hayaku nemashoo. 


Como está lloviendo, nos quedamos en casa. 
Vamos a acostarnos temprano porque estamos cansados. 


7. TEZ 


| a. Muestra habilidad. Noi 


IA. LATE 1X<TC%%., 


Ano-hito-wa  nan-demo voku-dekiru. 





| OE 


LE. AS CI o 0 


Watashi-wa  nihongo-to dortsugo-ga dekimasu. 
5 Z Ea) a b 7% x ES a 
Sokki-mo dekimasu. 


l. Aquella persona sabe hacer todo bien. 


3 


Sé japonés y alemán. 
3. También sé taquigrafía. 


b, hacer , acabar , completar 


(E AE E 


Shokuzi-no shitaku-ga dekita. 
e EA 
Moo  dekita. 


La comida está preparada. 
Ya lo acabé. 


Cc. construir edificios; organizar o fundar 


A O o IN e O SS O 


Ano-ginkoo-wa itsu dekttan-desu-ka. 


¿Cuándo fue construido el edificio de aquel banco? 
(¿Cuándo se fundó aquel banco?) 


d. aparecer, salir 


A OS ri 
Nikibi-ga dekita. Shiwa-ga  dekiru, 
Me salieron granos en la cara. arrugarse 


e. surgir, aparecer 
A A de 
Y oo0zi-ga dekita. 
Me surgió un asunto. 
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tx 


- 


A. 


B. 


nd 


Sobre los adjetivos demostrativos 


O A EIA EOS 


Señala la persona o cosa que está cerca del que habla. 


ZD: ADA AO). 20X 


l. Señala la persona o cosa que está más cerca del que escucha que del que 
habla. 
Se usa para referirse a la persona o cosa de que se habla, cuando ésta no 


0 


es conocida por el que escucha. 


BO: BOX BORF, BNO X 


J. Señala la persona o cosa que esta lejos tanto del que habla como del que 
escucha. 

2. Se usa para referirse a la persona o cosa de que se habla, cuando ésta es 
conocida por ambas partes, el que habla y el que escucha, no estando 
presente. 


ZN+ hal E ES 732 (Por ejemplo, al mirar una foto.) 


Kono-kata-wa donata-desu-ka. 


BRARSODAETCI, 


Nihongo-no-sensee-desu. 


¿Quién es éste? 
Es mi profesor de japonés. 


LALO BRAZOTEN. LEEN, 


Watashi-no  nihongo-no-sensee-wa, Shibata-to-1u-kata-desu. 


ADA, RERXDATID, ha 23H, 


Sono-kata-wa Tokyo-no-kata-desu-ka. Hal, soo-desu. 
ETE BOLO 7 10D lot Ls 
Totemo-oishii-rvoori-no-o-mise-e 1kimashita-yo. 
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EIC TRATAR GAAL. ATA ÓN 


Soo-desu-ka. Sono-o-mise-wa doko-ni-arun-desu-ka, 


Mi profesora de japonés es la Sra. Shibata. 

¿Es de Tokyo? —Si, es de Tokyo. 

Ayer fui a un restaurante en que la comida es muy buena. 
Ah, ¿sí? ¿Dónde está ese restaurante? 


AA SN A A O E 


Hisashiburi-de Satoo-san-ni aimashita-yo. 


SLDA 


Ano-hito 


a OS ES E 


ima doko-ni sundeirun-desu-ka. 


Vi al Sr. Sato después de mucho tiempo. —¿Dónde vive ahora? 


Do. $37 AZ Expresiones sobre el tiempo 


PL A 
meeshi dooshi 
IX 41. despejado 111.5 íx:0) despejarse 
hare hareru 
158] llueve (EDO) 313 (5:0) lover 
ame ame-ga furu 
< E Y) nublado << h5 (Gus nublarse 
kumori kumoru 
h X nieve (5 X 2) 301 (5:50) nevar 
yuki yuki-ga furu 
TAX tiempo CASINO EN hacer buen tiempo 
tenki Fenki-ni-naru 
ras Ls E ESO y Mañana hará buen tiempo. 
N, 
Ashita-wa hare-deshoo. 
A ¡A Mañana estará despejado. 
NE 
Ashita-wa hareru-deshoo. 
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3. pS Ea ze só !) dede ae Hoy está nublado, 
N 


Kyoo-wa  kumori-desu. 


4, eS Ent bra sa ACUA 3 q Hoy está nublado. 
Kyoo-wa A 

A OA A a Ayer fue un día lluvioso, 

N. 

Kinoo-wa ame-deshita. 

A A: SA 3 LL 7, 4yer estaba lloviendo. 

v. 

Kinoo-wa ame-ga-futtermashita. 

7. BR ES IES pe 0 Ax So Desde la mañana hace buen 
Asa-kara 11 (o)-tenki-desu. tiempo. 

g. ESO MS <D DENIA E Desde la mañana hace 
Asa-kara  (0)-tenki-ga warui-desu. mal tiempo. 


El adjetivo 24141 se usa como predicado. Nose dice HDBUITAXTHT, 


O CARR, LIADO CTA, 


Atsui desu-ne. Mushi-atsui desu-ne. 


Qué calor hace, ¿verdad? Qué tiempo tan pegajoso, ¿verdad ? 


ISA a E 


Hada  zamui ichi-nichi  deshita. 


*Tiene el sentido de frío, pero no significa frío riguroso, sino el frio que uno siente 
en la cara y las manos, cuando refresca. 


O A OINAT LA] Oué calor! 


Nante atsuin-deshoo! 
ME AAA COL)! ¡QuéJrio! 
Nante samuin-deshoo! 


Pero no se dice HAT IMXEDATL 35! cuando hace mucho frío. 
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RAT 


LEFT: 


HUT ato-de después ox sokki  raquigrafía 
nhALwiyT2 renshuusuru practicar (306 nikibi granos 
4r1£ shokugo después de ta comida LhA»TID shiwa-ga dekiru arrugarse 
-Ntbr< +... .no-chikaku-0] 13U yoozi asuntos 

alrededor de ; a 
-NibUE ...no-mawari-o) VAL30Y  hisashiburi de mucho tiempo 
bi chiri geografía (tU  kumori nublado 
(FU  kusuri medicinas (t3 kKumoru  nublarse 
27 koppu vaso DAiptinó  yuki-ga furu nevar 
Prisio atama-ga-li inteligente 
HALw5 
A. Escriba de nuevo las frases siguientes como el ejemplo. 


shookaishimasu presentar 


A O Y AEREO 


Nihongo-o 


benkyoo-shimasu. 


ME AS LARA 


Nihongo-no 


benkyoo-o shimasu. 


FOCA  mazui-desu no es sabroso 


toas < BEE 


kengaku-shimashoo. 


FEAS Bl AO LY 
Kvoo-wa, machi-o kenbutsu-shimashita. 
O e 
Ashita-wa tooki-koozyoo-o 
33 5 EE o FAS ps) LEC 
Ima, bungaku-o, kenkyuu-shiteimasu. 
A Ls. 
Kyoo-wa,  shinshitsu-o soozishimasen-deshita. 


A A A A Ae 


Shorui-o 


seerishite-k udasal. 
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=D 
—oe 


Complete las frases, con las formas correspondientes de la palabra. 




















¿he Práctica oral. 





Al ia 






AS ACA 


Tsutomu-san 


Pl 


E AAN ] (Mz) 
Anata-wa, eego-ga lie 
E A OS US! 
Shokuzi-no-shitaku-wa, moo Hai 
ALA TE AMIA 
Kono-sentaku-mono-wa,  ttsu 
O AAN 

Raishuu-no sui-yoobi-n1 
do ES A DES 
Shiken-wa, yoku lie, amari-yoku 

TT RE Mena 

Sugu-shitaku-ga Has, sugu 


SS 


Watashi wa Karate dekimasu. 


ATA 


unten dekimasen. 


HO", 


sukeeto dekimasu-ka. 


[E 
pinpon 
54 10 


balorin 
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DIAS E O ee 


c) 


Watashi-wa tsukaremasu. uchi-ni Imasen. 
EOS AA AO A A 
isogashii-kara tomodachi-ni almasen. 

e io 

amari nemasen. 

ESL AT 

raishuu kurasu-e Ikimasen. 


SOIL Foal | 


Kinoo-kara zutto ame-ga  Tutteimasu. 


FAO 


netsu-ga arimasu. 


NA le A 


benkyooshimasu. 


O E 


netermashita. 





«A, Cambie las siguientes frases según el ejemplo. 


HI BRA RA 


Watashi-wa  nihongo-no  benkyoo-o shimasu. 

+ A A O o E 
Watashi-wa  nihongo-o benkyooshimasu. 

ATT AI A a oí 

Watashi-wa  shatsu-no sentaku-o shimasu. 

Ad AL ii 

Vera-san-wa Yamada-san-no  shookai-o0 shimasu. 

EN 

Raishuu, ryokoo-0 shimasen-ka. 


— 213 — 


EAT ESOO GASTE Lis, 


Minna-de matsuri-no kenbutsu-0 shimasu. 


NEO ZA E IAE LEFT, 


Kooen-de sanpo-o shimasu. 


de Vuelva a escribir el texto, usando la forma- + $ y foma-0 +7. 


HAC 


o 2 LEAR kenbutsushimasu] ae HA? <P sentakumono ropa para lavar 
11A9' Lid  kengakushimasu J la + sugu enseguida 

3% tooki cerámica Wo T karate deporte marcial japonés 
23U:x73 koo2yo00 fábrica SLTATFTE untensuru conducir 
1L3n3LidF  kenkyuushimasu estudiar Atr— | sukeeto patinaje 

LAL shinshitsu dormitorio ¿54 4') 7 baiorin violín 

Liów shorui documentos ADIRIÍF  netsu-ga arimasu tener fiebre. 


Hu) Lido seerishimasu arreglar 





Í 


O-tenki fic das del Japin : 


Los japoneses tienen mucho interés en el tiempo y el clima y les gusta 
hablar o empezar la conversación con este tema. Sobre todo se suele comentar 
en dias de lluvia. 

En la época de lluvia, “tsuyu,” que dura de junio a julio predominan los 
días húmedos, que continúan hasta principios de septiembre en el que vienen 
muchos tifones. Por esta razón, la palabra tel ¿o1+ (calor húmedo) se 
usa con mucha frecuencia. Igualmente al saludar se dice: 

Zimezime-shite ¡iya-desu-ne—Hace un tiempo humedo y desagradable. 

Shito-shito yoku-furimasu-ne.—¡Cómo llueve sin parar! | 

Kyoo-wa mushimasu-ne.—Hace calor y humedo. 

li-o-tenki-desu-ne.—¡Qué buen tiempo hace! 

Karari-to hare-mashita-ne.—Está despejado. 

El cambio lento del clima ha creado diferentes expresiones delicadas, 
permitiendo formarse también lazos muy estrechos entre la vida o sentimientos 
humanos y la naturaleza, y cuya característica se describe bien especialmente 
en los campos de la literatura clásica y la pintura. 
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INDICE +4(«U 


Lección 


10 


11 


12 


13 


A O pa e 


Y omimashoo. 
Pronunciación y letras Hiragana y Katakana. 


A A E ES O: 


Watashi-wa Antonio Vera-desu. 
Demostrativos. Interrogativos. Apellidos. Países. Pronombres personales. 


A o NAO acaso DO: 


Kore-wa  o-miyage-desu. 
Demostrativos—lugares. Numerales. Forma interrogativa y respuestas breves. 


AE. ADE EE oo onO ao coa lea 


Kokoni  megane-ga  arimasu. 
Afirmativo y negativo. Estar, hablar. Conjunciones. 


IAEA ES E SET ir 


Kamakura-e ¡kimasu. 
La hora. Particulas determinantes de lugar. 


A ae IAE LI OS 


Moo kippu-o kalmashtta-ka. 
Forma vocativa. Interrogativos. Formas objetivas. Dias. Semanas. 


TER YE AA aro a 


Mite-kudasai. 
Interjección. Particulas posesivas. Tiempo presente continuo. Coordinación de dos frases. 


OS A oO Noe RA 


Oshiete-kudasai. 
Adjerivos. Expresión de cortesla-por favor. 


A A o aa ec 


Dochira-ga  suki-desu-ka. 
Comparación de adjetivos. Verbo gustar. 'no' como pronombre. 


As NE PES EE nta ATA 


Kabuki-o mi-ni  ikimasu. 
Construcción de frases largas. Particula acusativa. Expresión de deseo. 


UA A Y IES A O 


Watashi-tachi-wa  ¡ku-tsumori-desu-ga... 
Inpnitivos. Conjugación de verhos. Expresión de probabilidad. 


LN O bae 


Ame-ga  futteimasu. 
“wa” y "ga'. Contestación a las preguntas negativas, Onomatopeya y palabras miméticas. 


A MENA IÓ TA ra rencor, 


Kado-kara  yon-ken-me-desu. 
Preguntar el camino. Numerales, sufyos, cardinales. Entazar dos ¿rases. 


Ea MA rt AN 


Nikki-o tsukemashoo. 


Verbos compuestos y “o”. Determinativos de tiempo y cantidad. Conjunciones. Verbo poder. 


Adjetivos demostrativos. 
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